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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) _
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua EIKOVWV
JE TTEPIYPAPES XPRONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen unnioctpauuinc onucaHnem akenmyatauum n yHKUMn
YacT cbC CHUMKW C ONMCaHUsA 3a NPUNOXKeHUe 1 PyHKLMN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnuknco onucy 3a ynotpeba 1 dyHKUMOHVparbe
YacTtnHa 3 306paxxeHHsIMU 3 oncoM pobiT Ta pyHKLi

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with technical data, important safety and working hints, and description of symbols
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagao e a
Descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

THAYA KEIMEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEIGEIG ao@aAEiag Kal Epyaaiag
Kai €€Aynon Twv cupBoAwv.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dlleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazdwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TekcToBbIN pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKWE AaHHbIE, BaXHbIe pekomMmeHaauum no 6e3onacHocTn 1
SKcnnyaTtaunu, a Takke onncaHne Ucnosib3yemMblx CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKU AaHHW, BaXHU YKa3aHua 3a 6e3onacHocT 1 paboTa
W passCHeHne Ha cumBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHWYKW KapakTEPUCTUKM, BaxHU 6e36e4HOCHM 1 paboTHK ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTHA 3 TEXHIYHUMU JAHUMU, BXNMBUMY BKasiBkamMu 3 TEXHikv 6e3nekun Ta ekcnnyarauii
i NOSICHEHHAM CYMBOJIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me t& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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E Remove the battery pack before
Y —") starting any work on the product.

-

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine
retirer |'accu interchangeable.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.
Retire |a bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden
aan de machine uit te voeren.
Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.
Fjern batteripakken for du starter noe arbeid
pa produktet.
Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyékaluun
mitaan toimenpiteita.
AQaIPETTE TN PTTOTOPID TIPIV EEKIVATETE
OTT0IadNTIOTE EpYaTia GTO UNXAvNLa.
Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan
once pil paketini gikarin.
Pred zahajenim préace na produktu vyjméte
akumulator.
Pred akoukolvek cinnostou na vyrobku vyberte
z neho supravu bateérii.
Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyja¢ akumulator.
A terméken végzett barmilyen munka
elkezdése el6tt vegye ki az akkut.
Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski vioZek.
Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.
Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.
ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet
kokius jrenginio techninés priezitiros, valymo ar
remonto darbus.
Enne tootega seotud toimingute tegemist
eemaldage aku.
[lo Havana nio6bix paboT Haa nsfenvem
VM3BNIEKNTE aKKyMYNSTOPHbIiA BMOK.
M3BapeTe akymynaTopHata 6atepus, npeau
[1a 3anoYHeTe KakBaTo 1 Aa e [IeiHOCT Mo
npogykTa.
Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.
OtcrpaHeTe 1 6aTepunTe npea Aa noyHeTe Aa
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha Camu1oT NPON3BOA.
Mepepn noyaTkom Byab-Akix onepauin 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynsiTOpHy BaTtapeto.
Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.
Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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Insulated gripping surface Eristetty tartuntapinta Izoliuotas sugriebimo pavirsius
Isolierte Griffflache Movwpévn emeaveia Aapig Isoleeritud kaepide
Surface de prise isolée Yalitimli tutma ylizeyi /13on1poBaHHas noBepxHOCTb 3axBaTa
Superficie di presa isolata Izolovany uchopovaci povrch M3onupaHa NnoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Superficie de agarre aislada Izolované uchopovacie plochy Suprafatd izolatd de prindere
Superficie de agarrar isolada Izolowana powierzchnia przystosowana M3onupaHa noBpLuMHa 3a dhakare
Geisoleerd grijpvlak doltrzymanla [30M1b0BaHa MOBEPXHSI 7151 3aXOMMEHHs!
Isoleret gribeflade SZIgeteIt m?rkolat 5 Izolovana povrsina za drzanje
Isolert gripeomréade Izolirana prijemalna povrsina Sipérfage e izoluar e kapjes
Isolerad greppyta Izolirana povrsina za hvatanje el s e
Izoléta satverSanas virsma )
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TECHNICAL DATA M18 FIDRQ
Type Cordless Impact Driver
Production code 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

B )[ ] No-load speed 1200 min”'

@) @)
ﬂ & 3 Impact range 2500 min!
[ J@ [ ] No-load speed 2100 min”!
@) Li

123 Impact range 4300 min”!

[JC )@ No-load speed 3200 min"!

4 ij, [r*?

123 ) Impact range 6300 min”!
Max torque 113 Nm
Tool reception 1/4" (6.35 mm)
Max diameter bolt/nut M16
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.0-12.0 Ah) 1.55-2.65 kg
Recommended ambient operating temperature -18 ... +50 °C

Recommended battery pack types

M18B..., M18HB..., M18FB...

Recommended chargers

M12-18..., M1418..., M18...

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to

EN 62841.
Vibration emission value &, / Uncertainty K

9.4 m/s? /1.5 m/s?

mWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet, and ear
defenders.

ENGLISH

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.
Remove the battery pack before starting any work on the product.
Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not machine any materials that present a danger to health, such
as asbestos.

Avoid electric cables, gas pipes, and water pipes when working on
walls, ceilings, or floors.

Chips and splinters must not be removed while the product is
running.

Do not reach into the product while it is running.

Do not insert the bit into the product when the product is running and
the trigger is on lock-on status. The bit will spin out of control and
may hurt the operator. Make sure that the bit is properly installed
before operating the product again.

Do not power on the product again after it has stalled. Powering it
on again can cause a kickback with high reaction force. Determine
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety
instructions. If necessary, remove the insertion tool.

The possible causes may be:
+ The insertion tool is tilted in the workpiece to be machined.

+ The insertion tool has pierced through the material to be
machined.

+ The product is overloaded.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

ﬂ WARNING! Danger of cuts and burns:
+ when changing insertion tools
+ when setting the product down

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact driver is designed for tightening and loosening
screws, nuts, and bolts.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the operator should pay special
attention to avoid:

* injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

+ hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
* injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

+ health hazards caused by inhalation of toxic dust
- Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

C ENGLISH

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged

after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack

from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.

« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 2
seconds, and then the product turns off. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

ﬂ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

OPERATION

NOTE: After fastening, always check the torque with a torque

wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including

the following:

« State of battery charge — When the battery is discharged, the
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.

+ Operation at speeds — Operating the product at low speeds
reduces the fastening torque.

« Fastening position — Holding the product or the driving fastener in
various angles affects the torque.




.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct accessory
or socket size, or a non-impact rated accessory may cause a
reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory
or extension, fitment can reduce the fastening force of the product.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the class,
diameter, and length of the nut or bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry, or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
(dry or lubricated base, soft or hard base) and any component in
between the surfaces (seal or washer between the fastener and
base material) may affect the fastening torque.

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To prevent damage on the fasteners or workpieces, avoid excessive
impacting.

Be careful when impacting smaller fasteners because they require
less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time. If they are
not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust, or other matter on the threads or under the head of the
fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for the final tightening.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are
susceptible to various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon dust,
etc.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the
product type and the serial number printed on the label, and order
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

PO

q3

UK
CA

001

ENGLISH

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

Always wear goggles when using the product.

Wear gloves.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 FIDRQ

Bauart Akku-Schlagschrauber
Produktionsnummer 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
[ I Leerlaufdrehzahl 1200 min-t
9 o
123 Schlagzahl 2500 min”'
[ J@@ (] Leerlaufdrehzahl 2100 min
1 D @
123 . Schlagzahl 4300 min”'
[J[ )@ Leerlaufdrehzahl 3200 min"!
@) f}
123 Schlagzahl 6300 min"!
Max. Anzugsmoment 113 Nm
Werkzeugaufnahme 1/4" (6,35 mm)
Maximale Schraubengrofle / Mutterngréfie M16
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18 ... +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen M18B..., M18HB..., M18FB...

M12-18..., M1418..., M18...

Empfohlene Ladegerate

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 94 dB(A) / 3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 102 dB(A) / 3 dB(A)

Gehdrschutz tragen.

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K 9,4 m/s?/ 1,5 m/s?

mWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung
der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets
eine Schutzbrille. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Der bei der Verwendung des Produkts entstehende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein.
Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku herausnehmen.

Sichern Sie Ihr Werkstuick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.
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E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.




Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Setzen Sie keinen Bit ein, wenn die Maschine lauft und der
Schalterdriicker verriegelt ist, da sich der Bit weiterdreht und den
Nutzer dadurch verletzen kann. Stellen Sie sicher, dass das Bit
ordnungsgeman eingesetzt ist, bevor Sie das Produkt erneut in
Betrieb nehmen.

Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise. Entfernen Sie bei Bedarf
das Einsatzwerkzeug.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werksttick.

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials.

« Uberlasten das Elektrowerkzeuges.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung heil werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr:

* bei Werkzeugwechsel

« bei Ablegen des Geréates

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist zum Festziehen und Lésen von
Muttern und Schrauben vorgesehen.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgeméaRer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

« Durch Vibration verursachte Verletzungen

- Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

« Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen filhren
- Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die
Expositionsdauer ein.

« Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen
- Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

« Einatmen von giftigen Stauben
- Geeignete Staubschutzmaske tragen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Réaumen aufbewahren. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziglich einen Arzt aufsuchen.

In den Akku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50 °C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

+ Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

+ Akku bei ca. 30-50 % des Ladezustandes lagern.
+ Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug

2 Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab. Zum
Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der
Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

+ Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

ﬂ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Akku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und

sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und

Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

HINWEIS: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel zu
prufen.
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Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl vonFaktoren
beeinflusst, einschlieBlich der folgenden:

Ladezustand der Batterie — Wenn die Batterie entladen ist, fallt die
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringerenAnzugsdrehmoment.

Befestigungsposition — Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz — Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher Grofe oder die Verwendung von nicht
schlagfestem Zubehdr reduziert das Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen — Je nach
Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter — Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.

Zustand der Befestigungselemente — Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kénnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile — Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken
oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe, Dichtung oder
Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie (ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schldge bendtigen, um
ein optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das gewlinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschlissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit. Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist,
erhdhen Sie die Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden
oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hohe
des Anzugsdrehmoment.

Das zum Lésen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betrégt durchschnittlich 75 % bis 80 % des
Anzugsdrehmoments, abhéngig vom Zustand der Kontaktflachen.

Fiihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiiltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschlissel.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegentiber verschiedenen Arten von handelsiiblichen
Lésungsmitteln und kdnnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tlicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

WARTUNG

Nur MILWAUKEE Zubehér und MILWAUKEE Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde,
bei einer MILWAUKEE Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).
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Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

>

Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku
herausnehmen.

O
X

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate

sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen. Je nach den 6rtlichen
Bestimmungen kdnnen Einzelhdndler verpflichtet
sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-

Altgeréate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung moglicherweise auf
Ihrem Altgeréat vorhandene personenbezogene Daten.

n, Leerlaufdrehzahl

Vv Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

#? Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




DONNEES TECHNIQUES M18 FIDRQ

Type Visseuse a Choc sans fil
Numéro de série 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B ][] Vitesse de rotation  vide 1200 min”'
@) @)
ﬂ & 9 Cadence de percussion 2500 min!
[ )@@ [ \Vitesse de rotation a vide 2100 min-*
@) L?

1 & 9 Cadence de percussion 4300 min!

[ J[ /@@ \Vitesse de rotation a vide 3200 min-"

4 ij, [r*)\

r” Z 3 , Cadence de percussion 6300 min”'
Couple de serrage max. 113 Nm
Systéme de fixation 1/4" (6,35 mm)
Dimension maximale de vis/d'écrou M16
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Température conseillée lors du travail -18 ... +50 °C

Types de batterie recommandées

M18B..., M18HB..., M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18..., M1418..., M18...

Informations sur le bruit : Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations : Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)

établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

EAVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test

selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée
pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un cable
qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en métal
sous tension et mener a une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours
des lunettes de protection. Il est recommandé de porter des articles
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de protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

La poussiére produite lors de I'utilisation du produit peut étre nocive
pour la santé. Ne pas inhaler la poussiére. Porter un masque de
protection approprié contre les poussiéres.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un dispositif de
serrage. Des piece en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
N’insérer aucune meéche sur l'outil lorsque I'outil est en marche

et que le commutateur est verrouillé car la méche continuerait de
tourner et pourrait blesser I'utilisateur. Assurez-vous que le foret est
correctement installé avant de relancer le produit.

Ne pas réactiver le dispositif avec 'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir

et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité. Si nécessaire, retirez I'outil d'insertion.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

* Le dispositif électrique a été surchargé.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

E AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brllures :
+ durant le remplacement de I'outil
+ durant la dépose de I'outil

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse a percussion peut étre utilisée de maniére universelle
pour visser et dévisser des vis, des écrous et des boulons,
indépendamment d’'une prise de réseau

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation
normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et l'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

+ blessures causées par les vibrations

- Tenir le dispositif a 'aide de ses poignées et limiter les temps de
travail et d'exposition.

+ |'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs
- Porter une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ |ésions oculaires causées par des particules de déchets
- Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques
- Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

CONSIGNES DE SECURITE POUR L’ACCU

Utilisation d’accus Li-lon

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. MILWAUKEE offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit).

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d'un accu endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit).

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.
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Une température supérieure a 50 °C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours :

« Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est
inférieure & 27 °C.

+ Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30-50 %.

+ Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

Au cas de surcharge de la batterie a cause d'une consommation
d'énergie électrique tres élevée, par ex. en présence de valeurs de
couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-circuit,
l'outil électrique s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se désactivera
automatiquement. Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de
I'interrupteur, puis enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

* Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

E AVERTISSEMENT ! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

FONCTIONNEMENT

REMARQUE : il est recommandé de toujours vérifier le couple de

serrage au moyen d’une clé dynamométrique apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de

facteurs, dont les suivants :

« Etat de la batterie — Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

+ Vitesse de rotation — L'utilisation de I'outil a vitesse réduite
entraine une réduction du couple de serrage.

« Position lors de la fixation — La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.




.

Insert rotatif/enfichable — L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs
réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges — En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou — Le couple de serrage peut varier selon le diametre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation — Des éléments de fixation
encrassés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple
de serrage.

Les piéces a visser — La solidité des piéces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple

ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de
serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la
durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui
requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations
afin d’apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour
obtenir le couple désiré.

Veérifiez le serrage a l'aide d’une clé dynamométrique manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion. Sila
fixation n'est pas serrée a fond, augmentez la durée de percussion.

L’huile, la poussiere ou d’autres saletés sur le filetage ou sous la
téte de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne,
75 % & 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des
surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide
de la clé dynamométrique.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiéere de charbon, etc.

MAINTENANCE

Utiliser uniquement les accessoires MILWAUKEE et les pieces
détachées MILWAUKEE. Faire remplacer les composants dont

le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente MILWAUKEE (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
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ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER'!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de
piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les
déchets d'accumulateurs et les ampoules des
appareils avant de les jeter. S'adresser aux
autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte. Selon les
réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets
de piles et les déchets d'équipements électriques
et électroniques. Contribuez a réduire la demande
de matieres premiéres en réutilisant et en recyclant
vos déchets de piles et d'équipements électriques
et électroniques. Les déchets de piles (surtout les
piles au lithium-ion) et les déchets d'équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts
négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniére écologique. Avant de
mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appare" EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI M18 FIDRQ

Tipo di costruzione

Avvitatore a impulsi a batteria

Numero di serie

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

[ Numero di giri a vuoto 1200 min”'
9 Q

ﬂ 23 Frequenza di percussione 2500 min-!

[ )@ ) Numerodigiria vuoto 2100 min"!

= , Frequenza di percussione 4300 min”'

[ JC )@@  Numero digiria vuoto 3200 min-!
@) f}

1 23 Frequenza di percussione 6300 min”'
Coppia di serraggio max. 113 Nm
Attacco utensili 1/4" (6,35 mm)
Massima dimensione viti / dadi M16
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18 ... +50 °C

Tipi di batterie consigliati

M18B..., M18HB..., M18FB...

Caricatori consigliati

M12-18..., M1418..., M18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile e utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio
pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe entrare
in contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I'apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che
entra in contatto con una conduttura in tensione pud mettere sotto
tensione le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse
elettriche.

C ITALIANO

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre
occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Non respirare le polveri. Portare un"adeguata
mascherina protettiva.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.




E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre 'utensile & in funzione.
Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Non inserire la punta sull'utensile quando l'utensile & in funzione e
linterruttore € in stato di blocco, la punta girera e potrebbe ferire
l'utente. Accertarsi che la punta sia installata correttamente prima di
utilizzare nuovamente il prodotto.

Non riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto
resta bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con
elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del
bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di
sicurezza. Se necessario, rimuovere ['utensile di inserimento.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione.

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo.

« |l dispositivo elettrico € stato sovraccaricato.

L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante I'uso.

E AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature:
« durante la sostituzione dell'utensile
« durante il deposito dell'utensile

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione € progettata per fissare e allentare viti,
dadi e bulloni.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« lesioni causate da vibrazioni

- Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e limitare i
tempi di lavoro e di esposizione.
* l'esposizione al rumore puo causare danni all'udito
- Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata
dell'esposizione.
« lesioni agli occhi causate da particelle di detriti
- Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi
pesanti, guanti e scarpe robuste.
« Inalazione di polveri tossiche
- Portare un"adeguata mascherina protettiva.

AVVISI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Uso di batterie agli ioni di litio

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La MILWAUKEE offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con

ITALIANO

acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50 °C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:

+ Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

+ Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30%-50%.
* Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo
elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente. Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi
riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

* Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

ﬂ AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o

di danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO

AVVERTENZA: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare
sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una moltitudine di fattori, tra
cui anche i seguenti:

Stato di carica della batteria — Se la batteria & scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri — Usare I'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio — Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.

Puntalinserto ad innesto — L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non resistenti
agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni — A seconda dell’accessorio
o dell'estensione, la coppia di serraggio dell’avvitatore a
percussione pud essere ridotta.

Vite/dado — La coppia di serraggio puo variare in base a diametro,
lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio — Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di serraggio.

Le parti da avvitare — La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Pit a lungo si agisce con l'avvitatore a percussione su di un bullone,
una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di fissaggio
di dimensioni minori perché richiedono un numero di percussioni
minore per raggiungere una coppia di serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare
il tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio
desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione. Se la coppia di serraggio non ¢ sufficiente,
incrementare la durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la
testa dell’'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della
coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75%-80% della coppia di serraggio, a seconda
dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica. La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori MILWAUKEE e pezzi di ricambio
MILWAUKEE. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente MILWAUKEE (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

C ITALIANO

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

>3

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
apparecchio.

0
7

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e

di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

n, Numero di giri a vuoto

Vv Voltaggio

q
UK
CA

s
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Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marcatura di conformita euroasiatica




DATOS TECNICOS M18 FIDRQ

Tipo de construccion

Atornillador de Impacto a Bateria

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

Numero de produccion
S

B )] Velocidad en vacio 1200 min”'
@) @)

ﬂ & 9 Numero de percusiones 2500 min!

[ )@@ () Velocidad en vacio 2100 min-*
@) L?

1 & 9 Numero de percusiones 4300 min!

[ J[ )@@ Velocidad en vacio 3200 min-"

4 @) lﬁ)\

r” Z 3 , Numero de percusiones 6300 min”'
Par de apriete maximo 113 Nm
Insercién de herramientas 1/4" (6,35 mm)
Tamafo maximo de tornillo / de tuerca M16
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18 ... +50 °C

Tipos de acumuladores intercambiables recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E jADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en
EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta

se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR
DE IMPACTO

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas
cuando realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar
lineas de corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con
una linea conductora de corriente puede poner las partes metalicas
del aparato bajo tensién y provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se recomienda utilizar ropa de proteccién como méascara
protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo generado durante el uso de la herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Evite inhalarlo. Utilice por ello una mascara
protectora contra polvo.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.
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Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

No introducir la broca en la herramienta cuando esta esta en
funcionamiento y el interruptor esta en estado de bloqueo, dado que
la broca seguira moviéndose y puede herir al usuario. Asegurese de
que la broca esta instalada correctamente antes de volver a utilizar
el producto.

No vuelva a conectar el aparato, mientras el util esté bloqueado;
se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averigle y elimine la causa del bloqueo del til, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad. En caso necesario, retire la
herramienta de insercion.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo.

+ Rotura del material con el que estd trabajando.

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

ﬂ ADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras:
+ en caso de cambiar la herramienta
* en caso de depositar el aparato

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de impacto inaldmbrico esta disefiado para apretar
y aflojar tornillos, tuercas y pernos.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma:

+ lesiones provocadas por efecto de la vibracion

- Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

* la contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas
- Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion
a riesgos.

+ lesiones oculares producidas por particulas de suciedad
- Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos
y calzado resistente.

+ Inhalacion de polvos toxicos
- Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL ACUMULADOR

Uso de baterias de iones de litio

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores MILWAUKEE ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y
guardelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico.
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No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50 °C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

+ Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior
a27 °C.

+ Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30%
y 50% aproximadamente.

* Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo

de corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento del util, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica se detendra durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente. Para conectarlo de nuevo, soltar el
botdn de encendido y después conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

» Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

ﬂ ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.




FUNCIONAMIENTO

NOTA: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par
de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los
cuales se encuentran los siguientes:

Estado de carga de la bateria — Si la bateria esta descargada, se
produce una caida de tensién y el par de apriete disminuye.

Velocidades de giro — Si se usa la herramienta a baja velocidad,
se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion — La forma y la manera cémo se soporta la
herramienta o el elemento de sujecién afectan el par de apriete.

Acoplamiento giratorio / enchufable — El uso de un acoplamiento
giratorio o enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de
accesorios no resistentes a los golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores — Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una reduccion del
par de apriete del atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca — El par de apriete puede variar dependiendo del
didametro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion — Los elementos de sujecion
sucios, corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de
apriete.

Las piezas que se han de atornillar — La resistencia de las piezas
que se han de atornillar, asi como de cada componente existente
entre ellas (seco o engrasado, blando o duro, arandela, junta o
arandela plana) puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas
apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que
sean de tamafio pequefio ya que estos requeriran menos impactos
para alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que
observe el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de
apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de
impacto. Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la
cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador estd, en
promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue
requerido para apretarlo, dependiendo esto de las condiciones de
las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador
hasta un par de apriete relativamente y, luego, use una llave
dinamométrica manual para el apriete final.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes de
plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes tipos
de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios. Utilice
pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos MILWAUKEE. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio MILWAUKEE
(consultar lista de servicio técnicos).

.

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de

Postventa o d
Eyth-Strale 1

SIMBOLOS

irectamente en Techtronic Industries GmbH, Max-
0, 71364 Winnenden, Germany.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar el dispositivo.

{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo el aparato.

L)

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Usar guantes protectores.

MOI'P> D

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas

y acumuladores, asi como las fuentes de iluminacién
de los aparatos antes de desecharlos. Inférmese

en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y

los puntos de recogida. Dependiendo de las
disposiciones locales al respecto, los distribuidores
minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucién de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos. Contribuya mediante la
reutilizacién y el reciclaje de sus residuos de pilas

y de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos de pilas
(sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos
eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para
el medio ambiente y su salud si no son desechados
de forma respetuosa con el medio ambiente. Antes
de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

n,

Velocidad en vacio

Vv

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

C€
UK

CA

Marcado de conformidad britanico

«

Marcado de conformidad ucraniano

001

Marcado de conformidad euroasiatico
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DADOS TECNICOS M18 FIDRQ

Tipo Aparafusadora de Impacto a Bateria
Numero de produgao 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B ][] Velocidade em vazio 1200 min”'
9 Q
L ﬂ 23 Numero de impactos 2500 min-!
( /@[] Velocidade em vazio 2100 min-!
=, Numero de impactos 4300 min”'
[ J[ /@ Velocidade em vazio 3200 min-*
@) (}
1 23 Numero de impactos 6300 min”'
Binario de aperto max. 113 Nm
Recepcéo de pontas 1/4" (6,35 mm)
Tamanho maximo do parafuso / porca M16
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18 ... +50 °C

Tipos de bateria intercambiavel recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibracéo (soma dos vectores das trés direcgoes)

determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

PN atengio!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigcédo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ATENGAO! Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias

e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA
DE IMPACTO

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em linhas
eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha sob
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tensao pode também colocar pegas metalicas do aparelho sob
tens@o e provocar um choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegéo pessoal. Use sempre dculos de
protegdo. Vestuario de protec¢é@o, bem como mascara de pd,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva
sao recomendados.

O pé produzido durante a utilizagdo do produto pode ser prejudicial
para a saude. Nao inale o pé. Use uma méascara de protecgao
contra pé apropriada.

Antes de efectuar qualquer intervencao o aparelho retirar o bloco
acumulador.




Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar nao fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de gas e agua.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Nao toque na maquina em operagéo.

Nao insira o bit na ferramenta quando a ferramenta estiver em
operagao e o interruptor estiver ligado, uma vez que o bit continuaria
a girar e poderia ferir o utilizador. Certifique-se de que a broca esta
corretamente instalada antes de voltar a utilizar o produto.

Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta
de inserg&o, pois isso pode levar a um recuo repentino com uma
alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de seguranga. Se
necessario, remova a ferramenta de insergéo.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar.

« Material a processar rompido.

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagéo.

E ATENGAO! Perigo de corte e queimadura:

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

UTILIZACAO AUTORIZADA

A chave de impacto sem fios foi concebida para apertar e
desapertar porcas e parafusos.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo € possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« feridas causadas pela vibragao

- Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.
* 0s ruidos podem levar a perda de audi¢do
- Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigéo.
« feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira
- Sempre use dculos de protegéo, calgas compridas solidas e
calgados solidos.
* Inalagdo de pds toxicos
- Use uma mascara de protecgédo contra p6 apropriada.

INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA A PILHA

Utilizagao de ides de litio

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A MILWAUKEE possue uma eliminagdo de acumuladores gastos
que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e sé guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substitui¢do danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com

agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50 °C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposi¢ao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, teré que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

» Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

+ Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%—50% da carga
completa.

+ Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegado contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado binario, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor.

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes.

ﬂ ATENGAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

OPERAGAO
NOTA: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamométrica apos a fixagdo.

PORTUGUES )

O torque de aperto é influenciado por muitosfatores, inclusive os
seguintes:

Estado de carga da bateria — Quando a bateria estiver esgotada,
a tensdo caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques — A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posigéo de fixagdo — A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixag&o influencia o torque de aperto.

Insergéo rotativa/de encaixe — O uso de uma inser¢&o rotativa
ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de acessorios ndo
resistentes ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessoérios e extensdes — Dependendo dos acessoérios ou
da extensao, o torque de aperto da chave de impacto pode ser
reduzido.

Parafuso/Porca — Dependendo do diametro, do comprimento e
da classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto
pode variar.

Estado dos elementos de fixagdo — Elementos de fixacdo sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecas a aparafusar — A resisténcia das pecas a aparafusar e
cada componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou
duros, disco, vedagao ou arruela) pode influenciar o torque de
aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagao ou das pegas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma
vez que precisam de menos impactos para alcangar um torque de
aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagao e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamomeétrica manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da
cabega do meio de fixag&o influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média
é 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das
superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de
aperto relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica
manual para apertar definitivamente.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.

Evite utilizar solventes ao limpar as pecas de plastico. A maior parte
dos plasticos € suscetivel a varios tipos de solventes comerciais e
a sua utilizagao podera provocar danos. Utilize panos limpos para
remover a sujidade, o pé de carbono, etc.

MANUTENGAO

Utilizar apenas acessoérios MILWAUKEE e pecas sobresselentes
MILWAUKEE. Os componentes cuja substituicdo nao esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
MILWAUKEE (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

C PORTUGUES
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Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagao.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com
a maquina.

Use luvas de protecgao.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova
os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos
locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos. Contribua
a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas
e 0s seus residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Residuos de pilhas (particularmente
pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para

0 meio ambiente e a sua saude. Apague eventuais
dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade eurasica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FIDRQ

Type Accu-slagmoersleutel
Productienummer 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B ][] Onbelast toerental 1200 min”'
@) @)
ﬂ & 9 Aantal slagen 2500 min!
[ @) Onbelast toerental 2100 min-"
@) Li
123 ) Aantal slagen 4300 min”!
[JL /@@ Onbelast toerental 3200 min-"
4 @) 52
123 ) Aantal slagen 6300 min™!
Max. aandraaimoment 113 Nm
Werktuigopname 1/4" (6,35 mm)
Maximale schroefgrootte / moergrootte M16
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18 ... +50 °C

Aanbevolen wisselaccu's

M18B..., M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18..., M1418..., M18...

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

EWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken
als u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef
met een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig
en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het stof dat wordt geproduceerd bij het gebruik van het product kan
schadelijk zijn voor de gezondheid. Adem het stof niet in. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

NEDERLANDS )

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Grijp niet in de lopende machine.

Plaats geen bit als de machine draait en de drukschakelaar
vergrendeld is, omdat de bit blijft draaien en de gebruiker daardoor
gewond kan raken. Controleer of het bit goed is geinstalleerd
voordat u het product opnieuw gebruikt.

Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd
is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen
veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de

blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies. Verwijder het inbrenghulpmiddel indien nodig.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ Kantelen in het te bewerken werkstuk.

+ Doorbreken van het te bewerken materiaal.

+ Overbelasting van het elektrische gereedschap.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

E WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden:
* bij het vervangen van het gereedschap
* bij het neerleggen van het apparaat

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De snoerloze slagschroevendraaier is ontworpen voor het
vastdraaien en losdraaien van schroeven, moeren en bouten.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:
+ door vibraties veroorzaakt letsel
- Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

+ lawaai kan leiden tot gehoorschade
- Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan
het lawaai wordt blootgesteld.

+ door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel
- Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen
- Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van li-ion-accu's

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
MILWAUKEE biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

C NEDERLANDS

Langere tijd niet toegepaste akku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50 °C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

» Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

+ Accu bij ca. 30%-50% van de laadtoestand bewaren.
+ Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het gereedschap,
plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het elektrische gereedschap
gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch uit. Om het
gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

+ Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ﬂ WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg
dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

OPMERKING: wij adviseren om het aandraaimoment na de

bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed, inclusief

de onderstaand beschreven factoren:

+ Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de
spanning en vermindert het aandraaimoment.

« Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.




.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het aandraaimoment.

Dopsleutel/bit- het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje) kan
het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een
optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de
tijd die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur. Als
het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden
of onder de kop van het bevestigingsmiddel beinvloeden de hoogte
van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel
gemiddeld 75% tot 80% van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het
bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van kunststof
onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor diverse
soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen door het
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone doeken om
vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend MILWAUKEE toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel MILWAUKEE servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

TEKNISKE DATA M18 FIDRQ

en elektronische apparatuur mogen niet samen

via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden. Verwijder afgedankte batterijen,
afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit

de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer
bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af

voor recycling en help zo mee om de behoefte

aan grondstoffen te verminderen. Afgedankte
batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van
uw afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.
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Type Akku slagskruenggle
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het Produktionsnummer 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
apparaat in gebruik neemt. — -
[ Omdrejningstal, ubelastet 1200 min”'
9 9
ﬂ & D in-1
LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR! Slagtal 2500 min
[ @[ ) Omdrejningstal, ubelastet 2100 min-!
5 o
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku L” 23 . Slagtal 4300 min-'
verwijderen. —
[ JC ] @@ Omdrejningstal, ubelastet 3200 min-!
@) ©O)
Bij het werken met de machine altijd een 123 Slagtal 6300 min”'
veligheidsbril dragen. Maks. drejningsmoment 113 Nm
Veerktgjsholder 1/4" (6,35 mm)
Draag veiligheidshandschoenen. Maksimal skruestgrrelse / metrikstarrelse M16
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische Anbefalet temperatur under arbejdet -18 ... +50 °C

Anbefalede batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418..., M18...

Stejinformation: Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevaern.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN

62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ﬂ ADVARSEL! Lzes alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som fglger med dette el-vaerktg;j.

En manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUEN@GLE

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at skruen
kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en spaendingsferende ledning
kan szette metalliske maskindele under spaending og medfare
elektrisk stad.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Vi
anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning, sdsom
stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
og hgrevaern.

Det stav, der opstar ved brug af produktet, kan vaere
sundhedsskadeligt. Stavet ma ikke indandes. Benyt egnet
andedraetsvaern.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Seorg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).




Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Saet ikke bits i, mens vaerktajet karer og kontakten er last, da bit'en
vil fortseette med at dreje med risiko for at kveeste brugeren. Serg
for, at bitten er korrekt monteret, for produktet tages i brug igen.

Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fore til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment.
Find frem til og afhjeelp arsagen til indsatsvaerktgjets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne. Fjern om ngdvendigt
indseetningsveerktgjet.

Mulige &rsager hertil kan veere:

* At det sidder | klemme | emnet der bearbejdes.

« At det har braekket materialet der bearbejdes.

« At el-veerktgjet er overbelastet.

Indferingsveerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

E ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger:
* ved veerktgjsskift
* nar man laegger maskinen fra sig

TILTANKT FORMAL

Den batteridrevne slagskruetraekker er designet til at spaende og
l@sne skruer, matrikker og bolte.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfgre folgende farer, som operatgren ber veere seaerlig
opmaerksom pa:
« kvaestelser, som forarsages af vibration
- Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

« stgjbelastning kan medfere hareskader
- Brug hgreveern og begraens ekspositionstiden.

* gjenskader pa grund af snavspartikler
- Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og
fast fodtgj.
* Indanding af giftigt stov
- Benyt egnet andedraetsveern.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER FOR BATTERIET

Brug af Li-ion-batterier

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. MILWAUKEE har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Brug ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i torre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og sabe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
opsgge en laege.

Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50 °C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

+ Opbevares ved ca. 30-50 % af ladetilstanden.

+ Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Ved overbelastning af akkumulatoren pa grund af et meget hgjt
stramforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte vaerktej, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker automatisk. For at teende igen
slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal fglges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

+ Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ﬂ ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

IBRUGTAGNING

BEMARK: Nér tilspaendingsmomentet er fastgjort, anbefales det
altid at kontrollere med en momentnagle.

DANSK )

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
folgende:

Batteriets ladetilstand — Nar batteriet er afladt, falder spaendingen
og tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal — Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed farer
til et lavere tilspaendingsmoment.

Fastggrelsesposition — Den made, hvorpa du holder veerktajet
eller fastgorelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats — Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehgr reducerer
tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbehar og forleengelser — Alt efter tilbehgr eller
forleengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive reduceret.
Skrue/maetrik — Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/metrikkens diameter, leengde og styrkeklasse.
Fastgerelseselementernes tilstand — Tilsmudsede, korroderede,
torre eller smurte fastgorelseselementer kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen — Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blgd eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo laengere tid en bolt, en skrue eller en matrik belastes med
slagnaglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal en
ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler,
idet de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt
tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnggle.

Huvis tilspaendingsmomentet er for hejt, skal slagtiden reduceres. Hvis
tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden @ges.
Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.
Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lasne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspeendingsmomentet, afheengigt af kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspeendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun MILWAUKEE-tilbehgr og MILWAUKEE-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et MILWAUKEE-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos
de lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt
efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for rdmaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente
batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jaevnstrgm

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Euroasiatisk overensstemmelsesmaerke




TEKNISKE DATA M18 FIDRQ

Type Batteridrevet slagskrutrekker
Produksjonsnummer 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B )] Tomgangsturtal 1200 min”'
@) @)
123 Slagtall 2500 min”
[ )@@ [ )] Tomgangsturtall 2100 min-!
@) @9
123 Slagtall 4300 min™
om ‘ Tomgangsturtall 3200 min"!
- @) [r")\
1238 sagal 6300 min”
Maks. tiltrekningsmoment 113 Nm
Verktayholder 1/4" (6,35 mm)
Maksimale skruesterrelse / mutterstarrelse M16
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18 ... +50 °C

Anbefalte typer oppladbare batterier

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18..., M1418..., M18...

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk harselsvern.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN

62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktoyet. Dersom verktoyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes
hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt av skruen
med en stremferende ledning kan sette apparatets metalldeler
under spenning og fere til elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller.
Vernebekledning sa vel som stgvmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotgy, hjem og hgrselsvern er anbefalt.

Stavet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Ikke pust inn stevet. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til falge.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks. asbest)
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Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Sett ikke inn noe bor mens maskinen er i gang og utlgsningsbryteren

er fastlast, da boret dreier seg videre og brukeren kan bli skadet.
Serg for at bitsen er riktig montert for produktet brukes igjen.

Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert;

her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn

ut hvorfor det isatte verktgyet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta
herved hensyn til sikkerhets innstruksene. Fjern innfaringsverktgyet
om ngdvendig.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ Det har forkantet seg | arbeidsemnet som bearbeides.

+ Det har brekt igiennom materialet som bearbeides.

+ Elektroverktoyet er overbelastet.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

B ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger:
+ ved skifting av verktay
* nar apparatet legges ned

FORMALSMESSIG BRUK

Den tradlgse slagskrutrekkeren er konstruert for & trekke til og lzsne
skruer, mutre og bolter.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ skader forarsaket av vibrasjon

- Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ sty kan fere til horselsskader
- Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ gyeskader forarsaket av smusspartikler
- Bruk alltid vernebriller, solide langbukser, hansker og stedige
sko.
+ Innénding av giftig stev
- Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERIPAKKEN

Bruk av Li-lon batteripakker

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
MILWAUKEE tilbyr en miljeriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere mé aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot vaete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.
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Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for

vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50 °C reduserer batteriets kapasitet. Unnga

oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene

fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

« Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under
27 °C.

« Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30-50 %.

+ Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
heyt stremforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter, hekting
av verktay som monteres pa, plutselige stopp eller kortslutning,
stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sa slar det seg selvstendig
av. For gjeninnkobling, slipp Ies bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.
« Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ﬂ ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

BETJENING

MERK: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres med

en momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning patiltrekningsmomentet,

inkludert de falgende:

« Batteriets ladetilstand — Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.




.

Turtall - bruken av verkteyet ved lav hastighet farer til et
laveretiltrekningsmoment.

Festeposisjon — maten du holder verktoyet eller festeelementet
pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats — bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil stgrrelse eller bruk av tilbeher som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser — Avhengig av tilbehor eller

forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter — Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand — festeelementer som er
forurensede, korroderte, terre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen — Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (tarre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for & oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for
a oppna ensket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, mé du redusere slagtiden.
Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du ke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
hoyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfer lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentnokkel til & utfere
den endelige strammingen.

RENGJGRING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Unnga bruk av lzsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle Iasemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstav osv.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun MILWAUKEE tilbeher og MILWAUKEE reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes

ut hos MILWAUKEE kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.
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TEKNISK DATA M18 FIDRQ
Typ Batteridriven slagskruvdragare
Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken Produktionsnummer 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
for du tar apparatet i bruk. — —
@ /(] Tomgangsvarvtal, obelastad 1200 min-!
gang
9 o
OBS! ADVARSEL FARE! 123 Slagfrekvens 2500 min'!
m [; Tomgangsvarvtal, obelastad 2100 min-!
123 Slagfrek: 4300 min”'
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen. Y agirekvens min
[ JC )@ Tomgangsvarvtal, obelastad 3200 min-!
123 N
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. < Slagfrekvens 6300 min!
Max. atdragningsmoment 113 Nm
Verktyginfastninge 1/4" (6,35 mm)
Bruk vernehansker. Maximal skruv- respektive mutterstorlek M16
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete -18 ... +50 °C

avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres. Fjern
brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene fgr de kasseres. Be om informasjon hos
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler
om miljgstasjoner og samlesteder. Avhengig av

de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk

og elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til &
redusere behovet for ramaterialer ved a sgrge for
gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og
ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte batterier
(seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer
som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse. Slett
farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet fgr det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

[___NORSK__] )

Rekommenderade utbytesbatterityper

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekommenderade laddare

M12-18..., M1418..., M18...

Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Anvand horselskydd.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN

62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

BVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kérs utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

ﬂ VARNING! Lés noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten
dér skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med
en stromforande ledning kan sétta apparatdelar av metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

C SVENSKA

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglaségon. Som
skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjalm och hérselskydd.

Dammet som produceras vid anvéndning av produkten kan vara
hélsofarligt. Andas inte in dammet. Bér darfor Iamplig skyddsmask.
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken

som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.




Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.
G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Sétt inte i borrmejseln i verktyget nar verktyget ar igang och
avtryckaren &r sparrad eftersom borrmejseln da kan vridas och
skada anvandaren. Kontrollera att du har monterat bitsen pa ratt satt
innan du anvander produkten igen.

Sétt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med hégt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningarna. Avldgsna
inféringsverktyget vid behov.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett | arbetsstycket.

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas .

« Elverktyget ar dverbelastat.

Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

E VARNING! Risk fér skarsar och bréannskador:

« vid verktygsbyte

* na@r man lagger ifran sig maskinen

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den sladdi6sa slagskruvdragaren &r utformad for atdragning och
lossning av skruvar, muttrar och bultar.

Anvand inte den hér produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan fdljande faror, pa vilka anvéndaren
méste vara sarskilt uppméarksam:
« personskador orsakade av vibration

- Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begransa

arbets- och exponeringstiden.

« bullerbelastning kan leda till horselskador

- Bér horselskydd och begransa exponeringstiden.

 dgonskador orsakade av smutspartiklar
- Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.
* Inandning av giftigt damm
- Bér darfor lamplig skyddsmask.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR DET
UPPLADDNINGSBARA BATTERIET
Anvéndning av litiumjonbatterier
Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till MILWAUKEE Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid égonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

Batteri som e anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50 °C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

+ Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
+ Lagra batteriet vid ca 30-50 % av laddningskapaciteten.

+ Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Vid éverbelastning av batteriet genom mycket hdg stromfdrbrukning,
t.ex. Vid extremt héga vridmoment, om insatsverktyget klams fast,
ett plétsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas elverktyget i 2
sekunder auch sténgs sedan automatiskt av. For att sedan satta

pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och tillkopplar sedan
verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att
behdva beakta sarskilda féreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
foérpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som I&cker, har runnit ut eller ar
skadade.

+ Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ﬂ VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehéller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter fastsattningen.
Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av
dessa:

+ Batteriets laddningstillstind — Om batteriet ar urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.

SVENSKA )

Varvtalen — Om verktyget anvands med lag hastighet s&
reduceras atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen — Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen — Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvénder tillbehér som inte
ar stotsakert reduceras atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer — Beroende pa
vilket tillbehor och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.

Skruvar/muttrar — Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, langd och hallfasthetsklass.

Fastelementens tillstdnd — Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop — Hallfastheten pa delarna som
ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bor
du undvika onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvéander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behover ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som
du behdvde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.

Reducera slagtiden om atdragningsmomentet &r for stort. Oka
slagtiden om atdragningsmomentet inte racker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor eller under
skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.
Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa
kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet &tdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel fér
den slutgiltiga atdragningen.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand inte I6sningsmedel vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella [6sningsmedel
och kan skadas genom anvéndningen av dessa. Anvéand rena dukar
for att avlagsna smuts, koldamm osv.

UNDERHALL

Anvand endast MILWAUKEE-tillbehér och MILWAUKEE-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall

bytas ut hos MILWAUKEE-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

M
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SVENSKA

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér skyddshandskar.

Férbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE
ska samlas och avfallshanteras separat. Ta ut
forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterférsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot. Beroende

pa de lokala bestammelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade batterier
eller WEEE gratis. Bidra till att minska behovet av
raamnen genom ateranvéndning och atervinning
av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehéller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om
de inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa

att radera eventuella personuppgifter som kan
finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spanning

Likstrom

Europeisk mérkning om éverensstdammelse

Brittisk symbol for Gverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Eurasisk dverensstammelsemarkning




TEKNISET TIEDOT M18 FIDRQ
Tyyppi Akkukayttdinen iskeva ruuvinkierrin
Tuotantonumero 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B ][] Kuormittamaton kierrosluku 1200 min”'
@) @)
123 \gamaas 2500 min*
[ @@ [ )  Kuormittamaton kierrosluku 2100 min”!
@) L?
123 \gumaars 4300 min"
[ J[ /@@  Kuormittamaton kierrosluku 3200 min-"
4 @) lf‘)\
123 \gumaan 6300 min”
Suurin kiristysmomentti 113 Nm
Talttapidin 1/4" (6,35 mm)
Suurin ruuvien / muttereiden koko M16
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Suositeltu ympariston lampétila tydn aikana -18 ... +50 °C

Suositellut vaihtoakkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18..., M1418..., M18...

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K

Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a / Epévarmuus K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupéastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&ésto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tamé voi merkittavésti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyékalun ja varusteiden

yllépito, késien ldampiméana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista suorittaessasi
toita, joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin
sdhkojohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa
tehda laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. Suosittelemme
suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat pélysuojanaamari,
tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja
kuulosuojukset.

Tuotteen kéyton aikana syntyvé poly voi olla haitallista terveydelle.
Ala hengita polya. Koneella tydskennellessa on kéytettava sopivaa
suojainta.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tyéstaminen on kielletty.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkéjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.
Ala tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Ala pane palaa tydkaluun sen kdydessé ja kun katkaisin on lukittu
kayttotilaan, silla pala py¢rii ja saattaa vahingoittaa kayttajaa.
Varmista, ettd hylsy on kunnolla kiinni, ennen kuin kaytat tuotetta
uudelleen.

Ala kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni
juuttuneena, koska tasté saattaa aiheutua voimakas takaisku.
Selvita tyokalun juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia
noudattaen. Poista tarvittaessa kiinnitystyokalu.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ Tydkalun vinoutuminen tyéstokappaleessa.

+ Tyostetyn materiaalin puhkaiseminen.

+ Sahkotyokalun ylikuormitus.

Tyokalu on teravareunainen ja voi kuumentua kaytén aikana.

ﬂ VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara:
+ tyokalua vaihdettaessa
+ laitetta pois laskettaessa

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin on suunniteltu ruuvien, mutterien
ja pulttien kiristamiseen ja avaamiseen.

Al4 kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

Y E
Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kdytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:
+ tarinan aiheuttamat vammat

- Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentely- ja altistumisaikasi.

* melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita
- Kayté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ likahiukkasten aiheuttamat silmavammat
- Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita
ja tukevia jalkineita.
+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen
- Koneella tydskennellessé on kaytettavé sopivaa suojainta.

AKUN TURVALLISUUSOHJEET

Li-ioniakkujen kaytto

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. MILWAUKEEIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kaytad muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silyta ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampodtilassa vuotaa akkuhappoa. lhonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedella ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on

M

huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymétta hakeuduttava laakarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Pitkaan kayttdmétta olleet paristot on ladattava ennen kayttéa.

YIi 50 °C lampédtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

« Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
« Salyta akku sen latauksen ollessa 30-50 %.

« Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi,

esim. ddrimmaisen suurissa vaantdmomenteissa, liitetyn

tydkalun kiinnijuuttuessa, akkipyséhdyksessa tai oikosulussa,

niin sahkotydkalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu

sitten omatoimisesti. Kaynnista laite uudelleen paastamalla
katkaisinpainikkeen irti ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen.
Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaéhtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuija teité pitkin.

Kaupalli kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-

ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen mééaréaysten

mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat

suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko

prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

+ Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

ﬂ VAROITUS! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &lé koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitaan nesteité padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

KAYTTO

VIITE: Suosittelemme, etta kiinnityksen jélkeen

kiristysvaantdmomentti tarkastetaan aina vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat

seuraavat:

+ Akun lataustila — Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantdmomentti vahenee.




.

Kierrosluku — Tydkalun kaytt alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema — Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kiinnitysvalinetta,
vaikuttaa kiristysvaantdomomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostyokalu — Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto, jotka
eivat ole iskunkestavia, vahentaa kiristysvaantémomenttia.

Lisavarusteiden ja jatko-osien kayttd — Lisavarusteen tai jatko-
osan vuoksi iskuruuvinvaantimen kiristysvaantémomentti saattaa
véhentya.

Ruuvi/mutteri — kiristysvaantémomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.

Kiinnitysosien kunto — Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet — Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden vélisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu,
pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttamiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempié kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantémomentin.

Tarkasta kiristysvaantdmomentti kasikayttoisella
vaantémomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantdmomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa. Jos
kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa
tai kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti
on keskimaarin 75-80 % kiristysvaantdmomentista, riippuen
liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantémomentilla ja kayta lopulliseen kiristdmiseen
kasikayttoista vaantdmomenttiavainta.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Valta liuottimien kayttda puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niité kéytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

HUOLTO

Kéyté ainoastaan MILWAUKEE lisétarvikkeita ja MILWAUKEE
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin MILWAUKEE palvelupisteisté (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FIDRQ

KaraokeuaoTikd €idog

MaApiko katoafid! umrarapiag

elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seka sahké- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjiltad neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteesta. Paikalliset séannokset saattavat
velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt
paristot, séhko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kaytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin

litiumia sisaltavat, seka sahko- ja elektroniikkaromu
siséltavat arvokkaita, kierratettavia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ympéaristoon

ja ihmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
ymparistdystéavéllisesti. Poista mahdolliset
henkilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.
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Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kéyttdénottoa. ApiBuog Tapaywyng 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B (] ApBudS oTPoPLV Xwpic PopTio 1200 min-!
2 3 ] ] )
VAROITUS! VARO! VAARA! 29 npeuss potocuy 2500 min”
[ @B [ ) ApBudc aTpopwv xwpic gopTio 2100 min-!
e o
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia 123 . ApIBUOC KpoUoEWY 4300 min-'
toimenpiteita. —
[JC )@ ApiBudg oTpo@wv Xwpic gopTio 3200 min-!
123 o -
Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojal < ApIBHOG KpoUoEWY 6300 min!
Méy. potrh éAEewg 113 Nm
Ymodoxn katoaBiddAapag (UmT) 1/4" (6,35 mm)
Kéayta suojakasineita. MéyioTo péyeBog Bidwv / péyeBog Tragipadiov M16
Bdpog oUpgwva ue T diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Ala havita kaytettyja paristoja, sdhké- ja TuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBaAAovTog KaTd TNV epyaaia -18...+50 °C

ZUVIOTWHEVOI TUTTOI ATTOOTTWHEVNG UTTATApIOG

M18B..., M18HB..., M18FB...

ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG POPTIONG

M12-18..., M1418..., M18...

MAnpogopieg BopuBou: Tiuég uétpnong egakpiBwpéveg katd EN 62841,

H oUgwva pe v KapTTuAn A exTiunBeioa otdBun BopuBou Tou PnNXavAPOTOG AVOPEPETal OF:

2188un nxnTIKAG Trieang / Avao@dAeia K
Z1a6un nXnTIKAG 10X00G / AvacpdAeia K
Dopdre TpooTaTia aKoAg (WTACTIOEG).

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpo@opieg doviioewv: YAIKEG TIUEG Kpadaopwy (GBpoioua SiavuoudTwy TPIWV SlIEuBUVaEWY)

eCakpiBwenkav oupwva pe Ta TPoTUTIa EN 62841.
Tiun extropTg dovioewy a, / Avaogaheia K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E MPOEIAOMOIHZH!

To avagpepopevo aTo TTapdv GUAAGDIO eTTiTTESO TIHWY dOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopUBou €xel ueTPNBEi cUPPWVa WE pia TUTTIKA PEBOSO doKIPWY
Katd 10 TTPOTUTIO EN 62841 KO pmopei va xpnaoiyoTroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv Yetagl Toug. Mopei va xpnoigotoindei yia pia

TIPOKATAPTIKA agloAdynaon Tng ékBeang.

O1 avapepdPEVeEG TIHEG TTITTEDWY SOVNONG Kal eKTTOPTIAG BopUBou avTIaToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU EPYOAEIOU. ZTNV TIEPITITWON
XPoNG Tou epyaAeiou a€ SINPOPETIKEG EQAPUOYES, UE SINPOPETIKA EEAPTANATA F) AVETTAPKK GUVTAPNON, Ta ETTITTEdA SOVNONG KAl EKTTOUTIWV
BopUBou evdéxetal va dlagépouv. AuTd UTTOPET Vo EXEl WG CUVETTEID Wit anuavTIKr augnon Twy emmédwy ékBeang KaBOAN Tn didpkela

EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

MNa pia ekTipnon Twv emmédwy ékBeang oe ddvnan kai Bépufo TPETel va guvuTroAoyidovTal ol XpOvol aTTEVEPYOTTOiNaNG Tou EpyaAgiou fi
QuTOI KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAHEVEI EVEPYO XWPIG Va eKTEAEITaI KATTOIO EPyaTia. AUTO PTTOPET va PEIWOE ONUAVTIKG Ta eTTiTeda €kBeang

KaBOAN TN DIGPKEIQ EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TpO0BeTa PETPO TTPOOTACTAG TOU XEIPIOTH aTTO TNV €kBean ot S6vnon r/kal oTov BEpUBO GTTWG: CUVTAPNGN TOU pYaAEiou Kal Twv
TTOPEAKOUEVWY EEAPTNUATWY, BlaTAPNTN BEPUOTNTAG TWV XEPIWY, OPYAvVWaN HOTiBwV epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6AEG TIG TIPOEISOTTOINTIKES
uTrodeigelg, odnyieg, TEPIYpAPES Kal TTPOdIAYPaAPES YI'

auTo To NAEKTPIKO epyaleio. ApéAeieg kaTd Tnv Tpnon

TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTODEIGEWV PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
nAekTpOTTANGia, Kivduvo Trupkayidg r/kai coapolg TpaupaTiopoUs.
DuAdagTe 6Aeg TIG TPOEISOTTOINTIKES UTTOBEISEIS KO 0BNYiEg yia
KABe peAAOVTIKA XpAoN.

YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ INA MTAAMIKO KATZABIAI
KpaTaTe TN OUOKEUR OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
OUYKPATNONG, OTOV EKTEAEITE EPYOTiES, OTIG OTTOoiEG N Bida Ba
HTTOpOoUOCE va £pBEl o€ ETTAQN PE KPUPOUG aywyous pEUHATOG,.

C EAAHNIKA

H ema@n Tng Bidag Y’ éva NAeKTPOPOPO KAAWSIO PTTopET Vo
TIPOKAAEDEI TN PETAPOPE PeUPATOG OTA METAAAIKG €§apTrpaTA TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnyroel o€ NAeKTPOTTANSia.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI XPHZEQZ

Na xpnoipotrolgite TPOoWTTIKG £§0TTAIOUG aopaheiag. Na gopdte
TIGVTQ TTPOOTATEUTIKE YUOAI. ZUVIOTOUE ETTIONG TIPOOTATEUTIKA
evdupacia OTIwWG €TTIONG PAOKA TTPOCTACIOG AVATIVONG,
TIPOOTATEUTIKA YAavTIa, 0TABEPG Kal ao@aAr aTnv oAioBnon
uTTodAaTA, KPGVOG KOl WTOOOTTIOES.

H okdévn TTou TTapdyeTal Katé Tn XPron Tou TTPoIévTog PTTOPEi va
eival emBAaBAG yia Tnv uyeia. Mnv eioTrvéete Tn okovn. Na gopdre
Kat@AANAn pdoka TpoaTaaiag atmé okovn.




Mpiv a6 kGOe epyaaia oTn PNXavr aQaIPETE TNV AVTAAAGKTIKN
utraTapia.

Ac@aNioTE TO TIPOG KATEPYQTIO KOPATI 0T PEYYEVN ) HE Wi GAAN
diaragn otepéwong. Mn aocaNiopéva TTPog Katepyaaia KopudTia
uTTopei va TpokaAéaouv cofapolg TpaupaTIodoU kai {nyieg.
Mnv eme€epyddeaTe emkivouva yia Thv uyeia UNKG (TT.X. apiavTog).

Kard T1¢ epyaaieg o€ T0iX0, 0poPr 1) SATTEDO TIPOTEXETE YIa TUXOV
NAEKTPIKA KOAWDIA Kal Yo OWAAVEG agPiou kal vepou.

Ta ypéQia fy oI OKARBPEG Sev EITPETTETAI VO ATTOUAKPUVOVTAI 600 N
unxavn Bpioketal o€ Asiroupyia.

Mnv ammAWVETE Ta XEpPIa 0OG GTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT TNG UNXAVAS
otav gival o€ AeIroupyia.

Mnv TotroBeTeiTe pia pUTn, 6TaV AEITOUPYET TO PNXAVNUa Kal ival n
OKOVOAAN PavTaAWpEVN, ETTEIBA N PUTN OUVEXICEl VO TTEPIOTPEPETAI
Kl JTTOPEi va TpaupaTioel To XpnoTn. BeBaiwBeite 611 To Kapudaki
€€l TOTTOOETNBEI CWOTA TIPIV AEITOUPYATETE VA TO TTPOIGV.

Mnv evepyoTTolgiTe €K VEou Tn oUCKEUR 600 N apida eival
utrAoKapiouévn. X' auTr} TN TEPITITWON Ba PTropoUoe va TIPOKUWEI
uynAr potrh avtidpaong. Bpeite Tnv aitia Tou puTTAOKapiouaTog
NG apidag Kal {eptmAokdpeTé TV Aapdvovtag urdyn Tig 0dnyieg
ao@aAciag. EaQv xpeialetal, apaip€éaTe TO EPYAAEio EI0aywyng.
MBavég aimieg:

* H apida pdykwaoe Pe TO TTPOG KOTEPYATIO KOPUATI.

* 20O TOU TTPOG KaTEPYATia UAIKOU.

o Yep@OpTWwaon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

To évBeTo epyaleio eival aikunpo Kal YTTopei va eoTaiveTal TTOAU
KaTa TN dIGPKEIR TG EQAPHOYAG.

E MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog koyiuaTog Kal eyKaUpaTog:

« Katé TNV aAAayr} epyaheiou (apidag)

* KaTé TNV aTTdBEON TNG OCUOKEUNRG

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To kpouaTIKG dpaTTavoKaTadpISo PTTaTapiog £Xel OXEDIAOTEN yIa
oUoPIgn kal xaAdpwaon BIdWwY, TTagIuadiwy Kal JTTOUAOVILV.
AuTH TO unXavnua ETITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIETAI UOVO YIa TRV
TIPOBAETTOUEVN XPAON TTOU AVOAPEPETAL.

YNOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal o€ Kavoviki Xprion dev UTropouv va atrokAgioval dAol
ol utroAerrépevol kivduvol. Katd n xprion Ba pmmopoloav va
TTpokUWouv ol akdAouBol kivduvol, Toug oTToioug Ba £TTPETTE val
ivel 0 XEIPIOTAG IBIaiTEPN TTPOCOXN:

* TPAUPATIONO] TTOU TTIPOKUTITOUV aTTO BOVHOEIG

- Na kpatare 10 unxdvnua atéd Tig TPORAETTOEVEG YIa TO OKOTTO
auTd XeIPOAABEG Kal Vo TIEPIOPICETE TO XPOVO EPYATIOgG Kal
¢xBeong.

* N nxoppuUTIavan UTTopei va 0dnynoel o€ akouoTIKG TpaluaTa

- Na @opdTe TTPOCTATEUTIKG OKONG KAl VO TTEPIOPICETE TN DIGPKEIT

ékBeong.

TPAUHATIOWOI TWV 0QBAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV aTTé pUTTOYOvVa

owyaTidIa

- Na @opdTe TavTa TTPOOTATEUTIKE YUONIE, avBEKTIKE, uakpid
TavTeAGVIa, yavTia kal avBekTIkG uTrodruara.

EioTrvor) dnAnTtnpiwdoug okdvng
- Na @opdTe katdAANAN pdoka TTpooTaciag amod okovn.

YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ A TO ZYZZQPEYTH

XpAon £Tava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWY 16VTWY AiBiou

Mnv TIETATE TIG YETAXEIPIOPEVEG AVTOANOKTIKEG UTTOTAPIEG OTN
QwTId | 0Ta oIkIoka atroppippata. H MILWAUKEE mpoogépel pia
aATTOoUPAN TWV TTAAILY AVTAAACKTIKWY UTTATAPIWY OUPQWVA HE
TOUG KavOVveg TIpoaTaaiag Tou TrepIBAAOVTOG, pwTATTE TTAPAKOAW
OXETIKG OTO EIBIKO KATAOTNA TTWANONG.

Mnv atmoBnkeUeTe TIG AVTAANAKTIKEG UTTATOPIEG Padi e PETAAAIKG
avTikeipeva (Kivduvog BpayUKUKAWHATOG).

®opriete TIG avTAANAKTIKEG PTTOTAPIEG TOU OUOTAUATOG M18 pévo e
PopTIoTEG TOU oUaTAPATOG M18. Mn @opTilete pmraTapieg ammé dAAa
ouoTAUOTA.

O1 OUCOWPEUTEG KOl YOPTIOTEG va unv TrapaBiddovTal ToTé Kai va
Sla@uAdooovTal HOVO OE §NPoug Xwpoug. MPo@uAagTe Toug aToé Tnv
uypaaia.

‘Otav umdpxel utrepPBoAIKA Katamévnon  uynAr Beppokpaaia
pTTOpEi va TpEgel Uypd pTTaTapiog aTmo TG XaAAoUEveg
ETTAVOPOPTI(OUEVEG UTTaTapPIES. AV £pBETE O€ ETTAQPN PE UYPO
pTTaTapiog va TTAUBHTE apéowg e VEPO Kal GATTOUVI. ZE TTEPITITWON
ema@ng e Ta pdTia va TTAUBATE OXOAAOTIKE yia TouAdyioTov 10
AETITA KAl Va avadnTAoETE auéowg éva yiaTpo.

27N BN uTTodOXAG TWV AVTAAAGKTIKWV PTTATAPIWY TOU QOPTIOTH
Oev eMTPETETAI VO PBAVOUV PETOANIKG avTIKEipEVa (KivOuvog
BPayUKUKAWUATOG).

EmavagoprideTe Tig pratapieg ou dev £X0uUV XpnoldoTToINdEi yia

pEyaAUTEPO XPOVIKG SIGaTNUa TTPIV TN XPAON.

Mia Beppokpaacia Tévw amé 50 °C peiwvel TV I0X0 TG UTTATAPIOG.

ATro@eUyeTe Tn BEpuavan yia eyaAUTEPO XPOVIKO SIGaThUA aTTd TOV

AAI0 A TIG OUOKEUEG Bépuavong.

AlaTnpeiTe TIG ETTAPEG OUVOEONG GTO QOPTIOTA KAl GTNV AvVTAAAGKTIKNA

pTraTapio KaBapég.

lMa pia GpioTn S1GpKeIa (wnG TTPETTEN META TN XPrON O PTTaTapiEg va

®opTIOTOUV TTAPWG.

la pia katé 10 duvaTtév peyan didpkeia {wrig Ba ETpeTTe va

apaipeBolV o1 ETTaVaPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG OTTO TO POPTIOTH PETA

™ @6pTION.

la TNV amoBrikeuon TG pTratapiag yia SIGoTNUA PEYAAUTEPO TWV

30 nuepwv:

* ATToBnKeUETE TOV CUCTWPEUTH OE €vav Enpod XWpo, o€
Beppokpaaia kaTw Twv 27 °C.

+ AmoBnkeUete T uTratapia mep. ato 30%-50% TG KaTdoTAONG
@opTIONG.
+ KdaBe 6 priveg QoprTiCeTe €K VEOU TN pTTaTapia.

MpooTagia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOUEVWV PTTATAPIWV
16VTWV AiBiou

2 TTEPITITWON UTTEPPOPTIONG TUCTWPEUTH PETW TTOAU UPNAAG
KaTavaAwong peUPaTog, T.X. UTTEPBOAIKE UWNAr pOTIH OTPEWEWS,
pdykwya Tou évBeTou epyaheiou, Eagvikd aTapdTtnua
BpayukUkAwpa, OTaPATE TO NAEKTPIKG EQYOAEID yia 2 BEUTEPOAETITA
Kal aTrevepyoTToIEiTal autopaTa. MNa pia véa evepyoTroinan, apriveTe
€AEUBEPO TO BIOKOTITN KAl OTN CUVEXEIQ EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.
Kétw amé akpaieg Katatmmovhaelg BepuaiveTal TTépa oAU n
pTTatapia. v TePITTwon auth avaBoofrivouv OAeg ol AauTTeg
NG £VOEIENG POPTIONG PEXPI VA £XEI KPUWAEI N PTTaTapia. Meta To
oBAaIo TNG £vBEIENG POPTIONG PTTOPET VO GUVEXIOTEN N CUVEPYATTa.

MeTag@opd ETavapopTI{ONEVWV PTTaTapIWV IO0VTWY Aifiou

Ol pmraTapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITAOEIG TWV VOMIKWY
SI0TAEEWV YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWV EUTTOPEUNATWV.

EAAHNIKA )

H peTagopd TETOIWY PTTATAPIWY TTPETTEI VA TIPAYUATOTIOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai dIEBVAG kavoviopoUg Kal TiG
avTioToIXEG OIOTASEIG.

Emitpémeral n yeTa@opd TETOIWY PTTATAPIWY OTO dPOHO XWPIG
TEPAITEPW ATTAITATEIG.

H eutropikr pETagopd pTraTapiwy 16viwv Aibiou amd eTaipeieg
UETOQOPWY UTTOKEITAI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY dIaTAgEWY

yia TNV HETOQOPA ETIKIVOUVWY EUTTOPEUPATWY. OI TIpOoETOINOTTEG
QTTOOTOARG Kal N UETAQOPE TTPayHATOTIOI0UVTal OTTOKAEIOTIKE OTTd
€101k ekTTadeupéva TTpOowTTa. H ouvoAikr Siadikaaia cuvodeueTal
amd €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kard n peTagopd Ptratapiwy 1IOvTwy AIBiou TTPETTEl VO TIPOCTEXETE
10 €§AG:

®povTioTE TA ONUEIa ETAPWY Va Eival TIPOOTATEUPEVA KOl
HOVWHEVA WOTE va atro@euxBolv BpayukukAwpaTa.

Mpoo€gTe TO TTAKETO PTTATAPIWV VA Eival OTaBEPO péaa aTn
OUOKEUATia Kal va pn YAIoTPd.

H peTagopd pmrarapiwy mou Tapouaciddouv PBopEG i dIappoEg
Oev EMTPETTETAN.

la epioodTepeg TTANPOPOpieg aTTeuBUVBEiTE 0NV ETaIPEIT
UETAPOPWV.

B MPOEIAOMOIHZH! MNa va amotpéTmeral Tov Kivouvo TTupkayidg
AOYW BPaYUKUKAWHATOG, TPAUNATIOPOUG 1) {NMIEG TOU TTPOIOVTOG,

va pn PuBiceTe TO epyaAeio, TOV aVTAAAAKTIKG CUTOWPEUTA i

TN GUOKEUN POPTIONG GE UYPE KaI VO PPOVTICETE, WATE Va N
61€10000UV UYPE OTIG CUOKEUEG KAl TOUG CUGOWPEUTEG. AIBPWTIKEG
1) QYWYIPES UYPEG OUTIEG, OTTWG aAATOVEPO, OPITUEVEG XNUIKEG
0UaiEG Kal ASUKQVTIKG ) TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG, MTTOPET
va TTpokaAéoouv BpaxukUKAwpa.

XEIPIZMOZ

YNOAEIZH: Metd Tn oTepéwon ouvioTaTal TTavia o EAeyXog TG
POTIAG CUTPIYEEWG PE Eva SUVapOKAEIDO.

H potA ouo@Iygng eTnpeddetal atmod éva ueydAoapiBud
TapaydvIwy, GUPTIEPIAGUBAVOUEVWY TwWV akGAoUBwV:

KardoTtaon @optiong Tng prrarapiag — EGv ekpoptioTei n
uTatapia, PTropei va Téoel n Tdon Kai va PelwBEi n poTrh
auoPIYENG.

ApiBudg aTpopwy — H xprion Tou epyaAeiou pe xaunAnf Taxutnta
odnyei o€ piav o XapnAr potrouo@ygng.

©¢éon atepéwaong — O TPOTTOG, PE TOV OTTOI0 KPATATE TO EpYaAEio
Kal TO OTOIXEI0 OTEPEWONG, ETTNPEALE TN POTTH) GUTPIYENG.
MepioTpe@dpevo/Buoparoipevo évBepa — H xpon evog
TIEPIOTPEPOUEVOU 1) BuopaToUpevou evBEUATOG pe AavBaopévo
uéyeBog A n xprion evog un avBekTIKoU o€ KPOUOEIG
TIPOCOPTWHEVOU EGAPTANOTOS PEIWVEI TN POTTH GUCPIVENG.
XpnolJoTroinan TTPOCaPTWHEVWY EEAPTNHATWY Kal TIPOEKTACEWY
— H pot alo@iy§ng Tou kKpouaTIKoU katoaBIdio PTTopEi va
JeIwOEei avaAoya LE TO TIPOCAPTWHEVO EEAPTNUA I} TNV TTPOEKTAON.
KoxAiag/mrepikdxAio — H potrij 0Uo@iygng PTropei va SlagEpel
avahoya e Tn SIGUETPO, TO PAKOG Kal TNV KaTnyopia avtoxng Tou
KoxAia/TrepIkoxAiou.

KataoTtaon Twv oToixeiwv oTepéwang — AkdBapta, diaBpwpéva,
oTeyvd 1 Aimmacpéva oToIxeia oTepEWanG UTTOPET va eTTnpeddouv Tn
pOTIT GUOQIVENG.

Ta egaptiparta ou Ba BIdwBoUV — H avtoxn Twv e§apTNUaTWV
Tou Ba BIdwBoUv, kal KEBe evdIGueco dopikd aToixeio (aTeyvo

1 Airraouévo, okAnpo f paAako, podéAa, TTapéupuopa
oTeyavoTroinong 1 Siokoedrig dakTUAIOG) pTTopei va £TTnpealouv
0 potm aloPIvEng.

C EAAHNIKA

TEXNIKEZ BIAQMATOZX
‘Ooo TepioadTeEPO emBapuveTal éva PTTOUAGVI, pia Bida ) éva
TagIPAdI pe To KPouaTIKG KaToafidl, TOo0 Mo aTaBepd oPiyyeTal.
lMa va atmoTpETeTe {NUIEG TWV HECWV OTEPEWONG ) TWV
KaTeEPYACOUEVWY TEPAXiWY, OTTOPEUYETE TNV UTTEPBOAIKT didpKEIa
Kpouaong.
Na poaéxeTe 1IdiaiTepa, OTaV XPNOIUOTIOIEITE PIKPOTEPT PECT
oTEPEWONG, ETTEIBA AUTA XPEIGZovTal AyOTEPEG KPOUTEIS YIa TNV
€TTITEUSN PIOG 1DAVIKAG POTTAG TUTPIYEEWS.
E¢aoknBeite pe dicipopa oToIXEIO OTEPEWANG KOl KPATATTE OTN
PVAUN 0ag TO XPOVO TToU XPEIGZEDTE yIa TV ETTITEUEN TNG EMBUPNTAG
POTTAG TUOPIYEEWS.
EAEyETe TN pOTIA 0UCPIYENG HE EVa DUVAHONETPIKG KAEIDI 0UTPIYENG
XEIPOG.
Edv eival ToAU uywnAn n pott 60o@IyEng, HEIWOTE T dIGPKEI
Kpouaong. Eav dev emmapkei n potrA oUo@Iygng, augnoTe Tn didpkeia
Kpouaong.
N8d1, pUtravan, okoupid 1) GAAeg akaBapaoieg oTa oTTEIpwUaTa i
KATW atré TNV KEQAAA TOU HECOU OTEPEWANG ETTNPEACOUV TO UYPOG
NG POTTIAG CUCPIYEEWS.
H potm Tou amaiteital yia 1o {eRidwpa evag pécou aTepEwong,
avépyeTal katd péoov 6po oe 75% £wg 80% NG POTIAG SUOPIYEEWS,
€5APTWHEVN ATTO TNV KATAOTAON TWV ETNIPAVEIWY ETTAPAG.
Na ekTeeite EAaPpIEG Epyacieg BIDWHATOG PE YO OXETIKA XOUNAR
POTTH GUTPIYENG KOl VO XPNOIPOTIOIEITE £VOl DUVAUOUETPIKS KAEISH
0UoPIYENG XEIPAG YIa TO TEAIKO O@igiuo.

KAGAPIZMOZ
AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG EGAEPIOUOU TNG PNXAVAG KABaPEG.
ATIOQUYETE TN XProN JIGAUTIKWY KOATA TOV KaBAPITUO TTAACTIKWV
TUNUATWY. Ta TepicodTepa TTAACTIKG gival euaiobnTa o€ SIGPopoug
TUTTOUG EUTTOPIKWY SIGAUTIKWV KOI UTTOPET VO KATAOTPaPoUV atrod Tn
XPron Toug. XpnaoluoTrolgite KaBapd Travid yia Thv agaipean pUTIwy,
okévng dvBpaka KTA.

ZYNTHPHZH

Xpnaipotroigite pévo ageooudp MILWAUKEE kai avTaAAakTIKG
MILWAUKEE. E¢aptripara, Tou n aAAayr) Toug dev Teplypa@eTal,
QvTIKaBIoTWVTAI OE pia TEXVIKRA uttooTrhpIgn Tng MILWAUKEE (BAéme
QUANGSIO eyyUnan/ dIEUBUVGOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Y¢ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VO TTAPAYYEIAETE
AeTrTOpPEPEG OXEBIO TNG CUOKEUNG QVaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal

ToV £¢ari@Io apIBP6 TTou BPIioKETal TNV TTIVAKISA TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY aTT TV €EUTINPETNON TTEAATWV 1) aTTEUBEiag amrd
Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvan Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

Mpiv T B€on o€ AsiToupyia, oag TTapakaAoUpe va
Sl0BAgeTe TIG 00NYiEG XPAONG TTPOTEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv atrd KaBe epyacia aTn PNXavr aQaIPEITE TNV
QVTAAAGKTIKY pTTaTapia.
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2TIG EPYQTIEG PE TN PNXAVH POPAETE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKG YUaNId.

Na @opdrTe TTPOOTATEUTIKA YAvTIA.

ATOBANTA CUCCWPEUTWY BEV ETTITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAl Padi JE TO OIKIAKE OTTOPPIUUOTA.
ATTOBANTA CUCOWPEUTWYV TTPETTEI VO GUAAEyOVTal Kal
va aToppiTrTovTal {exwpIoTd. Mpiv TNV amdppiyn

VO 0QAIPEITE CUTOWPEUTEG KAl AQUTITPEG aTTO

Tov €§oTTAIod. EvnuepwBeite atmo Tig ToTTkéS
UTTNPECiEG 1} OTTO EIBIKEUPEVOUG EUTTIOPOUG OXETIKA HE
KEVTPO avaKUKAWGNG Kal GUANOYAG OTTOPPIMUATWY.
AvdAoya Ue TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG

uTTopEi va gival ol éutropol Alavikig TTWAnang
UTTOXPEWEVOI, Va TTaipvouv Triow atréBAnTa
OUCOWPEUTWY dWPEAV. ZUPBANETE KI €0€iG HEOW
ETTAVOYXPNOIKOTTOINONG KAl AVOKUKAWGONG TwV
QTTORAATWY TWV CUCCWPEUTWY 0AG OTNV PEIWON TNG
{ATNONG TTPWTWYV UAWV. ATTOBANTA CUGOWPEUTWY
(TTPOTTAVTOG CUCTWPEUTWY IOVTWV AIBiou) TrepIEXouV
TIOAUTIUEG, ETTAVOXPNOIUOTIOINCINEG UAEG TTOU PTTOPET
va BAdTITOUV TO TrEPIBAMOV Kal TNV UYEia 00G KaTd
™ Wn mepiBarlovTikwg 0pbr didBean Toug. Mpiv v
améppiyn va diaypd@eTe dedoUEVa TTPOCWTTIKOU
XOPaKTApa TTou TMBavOV va UTTdpxouv aTa atréBAnTa
TOU €§0TTAIC|OU 006,

ApIBUOG OTPOPWY XWPiG PopTio

Tdon

ZUVeXEG pedpa

EupwTraikod orjua moToétnTag

BpeTaviké orjpa moToTNTag

Oukpavikd arpa moTéTNTaG

Eupaoiariké ofpa moTétnTag

EAAHNIKA

TEKNIK VERILER M18 FIDRQ

Modeli Vurmali aki vidasi
Uretim numarasi 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
@ ()] Bostakidevir sayisi 1200 min”'
9 o
ﬂ & Tepme sayisi 2500 min-!
[ @B [ ) Bostakidevir sayisi 2100 min

1 9D @

123 . Tepme sayisi 4300 min-'

[ JC )@@ Bostakidevir sayisi 3200 min-!

@) (}

1 2 3 Tepme sayis| 6300 min”'
Maks. sikma momenti 113 Nm
Tornavida ucu kovani. 1/4" (6,35 mm)
Maksimum vida blyiklGgi / somun blydkligu M16
Agirhgr ise EPTA-lretici 01/2014'e gore (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18 ... +50 °C

Tavsiye edilen kartus akd tipleri

M18B..., M18HB..., M18FB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18..., M1418..., M18...

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gére tipik glrilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (¢ yoniin vektor toplami) EN 62841°e gére

belirlenmektedir.
Titregim emisyon degeri &, / Tolerans K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve griltl emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve girilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma suresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgide artirabilir.

Titresim ve giirliltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadig sireler de géz
6nlinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glrlltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini dizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarlari,

talimat hiikiimlerini, gdsterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen ¢aligmalar
yaparken cihazin izole edilmig bulunan tutacak kolundan tutun.
Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz pargalarina
elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina neden ol.

EK GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézlik
kullanin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet

C TURKCE

eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik
ve kulaklik tavsiye edilir.

Uriin kullanilirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir. Tozu
solumayin. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyt cikarin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye calismayin.
Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Makine galistiginda ve salter digmesikilitli oldugunda ug takmayin,
¢linkl ug dénmeye devam edere ve kullaniciyi yaralayabilir. Urinu
tekrar galistirmadan 6nce ucun dogru sekilde takildigindan emin olun.




Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin. Gerekirse yerlestirme aletini gikarin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca Iginde takilma.

« Islenen malzemenin delinmesi.

* Elektrikli alete asiri yik binmesi.

Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

ﬂ UYARI! Kesme ve yanma tehlikesi:
« takim degistirme sirasinda
« aletin yere birakilmasi sirasinda

KULLANIM

Akl darbeli vidalama makinesi vida, somun ve civatalari sikmak
ve gevsetmek igin tasarlanmistir.

Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da bdtiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:
« titresimden dolayi olusan yaralanmalar
- Cihazi bunun igin 6ngérilen kulplardan tutun ve calisma ve
maruz kalam surelerini sinirlandirin.

« gUrliltd yuku isitme zararlarina neden olabilir
- Kulaklik takin ve maruz kalma stresini sinirlandirin.

« kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari
- Daima koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

« Zehirli tozlarin solunmasi
- Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin.

AKU IGIN GUVENLIK UYARILARI

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Kullanilmig kartus akdleri atese veya ev goplerine atmayin.
MILWAUKEE, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus aklleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gézlinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime basvurun.

$Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Uzun siire kullanim digi kalmis akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.
50 °C tizerindeki sicakliklar akiinin performansini diistrdr. Akiiniin
glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiliniin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

+ Aklyi kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
+ Aklyd ylkleme durumunun takriben %30-%50 olarak depolayin.
+ Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Asin yliksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. agiri yiiksek devirler,
bashdin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi
bataryaya asiri yiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye sireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Yeniden galistirmak igin
salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar galistirin.
Aku asir yiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda aki
soguyana kadar yikleme gdstergesinin bitun lambalari yanip soner.
Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam
edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bitlin slireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

+ Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ﬂ UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici

madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

UYARI: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman bir
tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir ¢ok faktér tarafindan etkilenir:

+ Pilin sarj durumu — Pil bosaldiginda voltaj diiser ve sikma momenti
azalir.

Devir — Takimin distk bir hizda kullaniimasi daha dstk bir sikkma
momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu — Takimi veya sabitieme elemanini ne
sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug — Yanlis boyuttaki bir déner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullaniimasi sikma momentini diigtirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi — Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti dusebilir.

TURKCE )

+ Vida/Somun — Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

+ Sabitleme elemanlarinin durumu — Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmig sabitleme elemanlari sikkma momentini etkileyebilir.

+ Vidalanacak pargalar — Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir
parcanin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun siire yiik uygulanirsa, o kadar fazla
sikilanir.

Sabitleme araglari veya is pargalarinda hasarlarin 6nlenmesi igin
asiri darbe strelerinden kagininiz.

Kiicik sabitleme araglarina yiik uyguladiginizda 6zellikle dikkatli
olunuz, ¢tinkl en iyi sikma momentine ulagsmak igin daha az
darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulasmak igin gereken siireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siresini azaltiniz. Sikma
momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin bas altindaki yag, kir,
pas veya bagka kirlenmeler sikma momentinin yuksekligini
etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i
arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisiik bir sikma momentiyle yapiniz
ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Plastik parcalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent turlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
cikarmak igin temiz bez kullanin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi galistirmadan énce ltfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu ¢ikarin.
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Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktiriimeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden &énce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akimlatérleri ve lambalari gikartiniz. Yerel
makamlara veya saticiniza geri déniisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.
Yerel ydnetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler. Atik pilleriniz,
atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri déniisiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve saghginiz lizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
once atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna Uygunluk Isareti

Avrasya Uygunluk isareti




TECHNICKE UDAJE M18 FIDRQ
Typ Aku rézové utahovaky
Vyrobni ¢islo 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
@ )[ ] Volnob&zné otacky 1200 min”'
@) @)
1238 posetiden 2500 min*
[ )@@ [ ] Volnob&zné otasky 2100 min-*
@) Li
123 posetudens 4300 min*
[ JCJ@@ Volnobézné otasky 3200 min"!
4 @) [r")\
123 posetudens 6300 min”
Max. utahovaci moment 113 Nm
Uchyceni nastroje 1/4" (6,35 mm)
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice M16
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18 ... +50 °C

Doporucené typy vyménnych akumulatort

M18B..., M18HB..., M18FB...

Doporucéené nabijecky

M12-18..., M1418..., M18...

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smér(i) zjiSténé ve smyslu EN

62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

PN varovAni!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouZita k pfedb&éZznému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mize vyrazné zvysit Urover expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mlze vyrazné snizit trover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba nastroje a

pfislusenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Preététe si véechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo téZké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych muze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt
Sroubu s vedenim pod napétim muze pfivést napéti na kovové ¢asti
pfistroje a zpUsobit elektricky raz.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
Doporu€ujeme rovnéz pouziti sou¢asti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protipradné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi pouzivani vyrobku mize byt zdravi Skodlivy.
Nevdechuijte prach. Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpusobit téZka poranéni a poskozeni.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest).
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Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Nezasahuijte do béziciho stroje.

Kdyz stroj bézi nebo je tlacitko spinace zablokované, nenasazujte
zadny vrtak, protoZe vrtak se bude otacet dal a muze tak poranit
uzivatele. Pfed op&tovnym pouZitim vyrobku se ujistéte, Ze je bit
spravné nainstalovan.

Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstranite ji

pfi dodrzeni bezpeénostnich pokynu. V pfipadé nutnosti néstroj
vyjméte.

* VzpFiCeni v opracovavaném obrobku.

+ Pfelomeni opracovavaného materialu.

+ Pretizeni elektrického pfistroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahiat.

B VAROVANI! Nebezpeci pofezani a popaleni:

* pfi vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy razovy utahovak je uréen k utahovani a povolovani
Sroubu, matic a vrutd.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani pfi fadném pouzivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzZivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:
+ poranéni zpusobena vibraci
- Pristroj drzte pouze za ur¢ena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.
« zatiZeni hlukem mlze vést k poskozeni sluchu
- Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot
- Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druht prachu
- Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO AKUMULATOR

Pouziti lithium-iontovych baterii

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
MILWAUKEE nabizi ekologickou likvidaci starych &lanku, ptejte se u
vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladuijte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkosti.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
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omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pfes 50 °C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pied
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

» Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.
+ Skladujte akumulator pfi cca 30-50 % nabijeci kapacity.

+ Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru prostrednictvim prili§ vysoké spotfeby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti
nasazovaného naradi, prudké ne¢ekané zastaveni nebo zkrat, se
elektrické naradi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K
opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

PFi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pFipadé za¢nou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasleduijici:

« Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

«+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

+ Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

ﬂ VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného

zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte

nafadi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulatorl nevnikly zadné tekutiny. Korodujici

nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urgité chemikalie a bélici

prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit

zkrat.

OBSLUHA

UPOZORNENI: Doporuéujeme po utaZeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym kli¢em.




Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozstvim riiznych faktor(
véetné nasledujicich:

Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede k
mensimu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — ZpUsob drZeni néstroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v riznych Uhlech bude mit negativni vliv
na utahovaci moment.

Sroubovaci pfisluenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
pfislusenstvi, které neni urené pro zatizeni razy, muze zpUsobit
snizeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluZzovacich nastavcl — V zavislosti
na prislusenstvi nebo prodluzovacim nastavci se mize snizit
utahovaci sila rdzového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou liit podle priiméru,
délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize

byt ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment mize byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dilt a kazdé soucasti vkiadané mezi né (suché nebo
namazané, mekké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, $roub nebo matice zatéZovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkd nebo obrobk,
zabrarite nadmérné dlouhému plsobeni razd.

Obzvlasté opatrné postupujte pii razovém utahovani mensich
spojovacich prostiedku, protozZe u nich je k dosazeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotiebi méné raza.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostiedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

ZKkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu rdzového
Sroubovani zkratte. Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu
razového Sroubovani prodiuZte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je
pramérné 75 % az 80 % utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
styénych ploch.
P¥i lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke kone€nému utazeni pouZijte ruéni
momentovy Kli¢.

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrZujeme stéle Cisté.
Pri Cisténi plastovych ¢asti nepouZivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel
a mohou byt pfi jejich pouZiti poSkozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte isty hadfik.

UDRZBA
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi MILWAUKEE a nahradni dily

MILWAUKEE. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit
v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist").

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres
jednotlivych dili pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém $titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod
k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

>3

Pfed zah&jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

»

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice.

TECHNICKE UDAJE M18 FIDRQ

Akumulatorova priklepova

Typ utahovacka
Viyrobné Cislo 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

B )] Otaeky naprazdno 1200 min”*

= Pocet tderov 2500 min'

()@@ () otaky naprazdno 2100 min-*
123

& < Poget uderov 4300 min”'

() )@  oOtagky naprazdno 3200 min”'
@) Q)

L ﬂ z 3 Pocet tiderov 6300 min-!
Max. utahovaci moment 113 Nm
Upnutie nastroja 1/4" (6,35 mm)
Maximalna velkost skrutky / velkost matice M16
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 — 12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18 ... +50 °C

Odporucéané typy vymennych akumulatorov

M18B..., M18HB..., M18FB...

Odporucané nabijacky

M12-18..., M1418..., M18...

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informuijte se na mistnich ufadech nebo
u vadeho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorl a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouZzitim

a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke snizovani potfeby surovin. Odpadni
baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouzitelné materidly, které pfi ekologické
likvidaci nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni
prostredi a vase zdravi. Pred likvidaci pokud mozno
vymazte na vaSem odpadnim pfistroji existujici
osobni Udaje.

X

N, Volnob&zné otatky

' Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britské znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

001
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Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja &ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle

EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii ah / Kolisavost K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E POZOR!

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stilade so tandardizovanou sktskou uvedenou v EN 62841
a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeZznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v§ak nastroj pouziva pre rézne aplikécie, s roznym
prisluSenstvom alebo s nedostatoénou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To m6Ze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykondava pracu. To mdZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

ﬂ POZOR! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méZe mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit' poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine.
Stik svedra z elektri¢nim vodnikom lahko kovinske deli naprave
spravi pod napetost in vodi do elektriénega udara.

C SLOVENCINA

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné okuliare.
Doporu€ujeme taktiez pouZzitie sucasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko Skoduje zdravju. Ne
vdihujte prahu. Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa
nedostal do fudského organizmu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mozu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mézu spdsobit ohrozenie

zdravia (napr. azbest)




Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu stroja.
Nezasahuijte do beziaceho stroja.

Ked stroj bezi alebo je tlacidlo spinaca zablokované, nenasadzujte
Ziadny vrtak, pretoze vrtak sa bude otacat dalej a méze tym poranit
pouzivatela. Pred opatovnym spustenim produktu sa uistite, Ze je bit
spravne nainstalovany.

Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut' spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarnte so
zohladnenim bezpeénostnych pokynov. Ak je to potrebné, odstrarite
zasUvacie naradie.

Moznymi pri¢inami m6zu byt:

« Sprie€enie v opracovavanom obrobku.

« Prelomenie opracovavaného materialu.

« PretaZenie elektrického pristroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa méze
zahriat.

E POZOR! Nebezpegenstvo porezania a popalenia:

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

POUZITIE PODLA PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkova¢ je univerzalne pouzitelny na
upeviovanie a uvoliovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej
pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky zvySkové rizika.
Pri pouZivani mozu vzniknit nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:
* poranenia spdsobené vibraciou
- Pristroj drzte iba za uréené drZadla a obmedzte €as prace a
expozicie.
« zatazenie hlukom méze viest k poSkodeniam sluchu
- Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
* poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot
- Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.
« Vdychnutie jedovatych druhov prachu
- Pri praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
[udského organizmu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOR
Pouzitie litium-iénovych batérii
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohnia alebo
medzi domovy odpad. MILWAUKEE pontka likvidaciu starych

vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou zZivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

SLOVENCINA

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrarite pred vihkostou.

Pri extrémnych zatazZiach alebo extrémnych teplotdch méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na

nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety

(nebezpecenstvo skratu).

DIh3i ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vysSia ako 50 °C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite

dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom

akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.

K zabezpedeniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti

vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

+ Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako
27 °C.

+ Skladujte akumulator pri cca 30 % — 50 % nabijacej kapacity.

+ Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prostrednictvom prili§ vysokej spotreby
prudu, napr. extrémne vysoké krutiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného naradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stladte tlagidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za€nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu

vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi

odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

+ Kvdli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nd firmu.

E POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru

spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,

neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin

a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli

Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana

voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré

obsahuju bielidlo, m6zu sposobit’ skrat.

OBSLUHA

UPOZORNENIE: Po upevneni sa odporu¢a vzdy skontrolovat
utahovaci moment pomocou momentového kltuca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnoZstvom faktorov, vratane
nasledovnych:

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napétie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upeviovaci prvok, ovplyvriuje utahovaci moment.

Otoény/nasuvny nadstavec — pouzivanie oto¢ného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie
prisluSenstva, ktoré nie je odoIné proti rdzom, znizuje utahovaci
moment.

PouZivanie prislusenstva a prediZeni — Podla prislugenstva alebo
predizenia mdZe znizit utahovaci moment razového skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa moze menit podia
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché
alebo namazané upevnovacie prvky mézu ovplyvnit' utahovaci
moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky
alebo tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) moze ovplyvnit
utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim s &ap, skrutka alebo matica zatazené dihie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poSkodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrarite
nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pésobite na mensie upevriovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

C SLOVENCINA

Cvicte s rozlicnymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenaite si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
klaca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu. Ked je
utahovaci moment nedostatocny, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave
upeviovacieho prvku ovplyviiuju vySku utahovacieho momentu.

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upevriovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu, v
z4vislosti od stavu kontaktnych pléch.

Llahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na kone¢né utiahnutie pouZivajte ruény
momentovy kIU¢.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pri gisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel a
moZe sa ich pouZitim poskodit. Na odstranenie necistét, uhlikového
prachu a podobnych necistdt pouzivajte €isté handricky.

UDRZBA

Pouzivat len MILWAUKEE prisluSenstvo a MILWAUKEE nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom
z MILWAUKEE zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice.
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Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu
s domovym odpadom. PouZzité batérie a odpad

z elektrickych a elektronickych zariadeni treba
zbierat a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou
odstranite zo zariadeni pouzité batérie, pouzité
akumulatory a osvetlovacie prostriedky. Informuijte
sa pri miestnych Uradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohfadom recykla¢nych dvorov a zbernych
miest. Podla miestnych ustanoveni mézu
maloobchodni predajcovia byt povinni bezplatne
zobrat spat pouzité batérie a odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni. Opatovnym pouzitim

a recyklaciou vasich pouzitych batérii a vasho
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZovaniu potreby surovin. Pouzité
batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materidly,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne
Uginky na zivotné prostredie a vase zdravie. Pred
likvidaciou podla mozZnosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody

SLOVENCINA

DANE TECHNICZNE M18 FIDRQ

Typ Klucz udarowy akumulatorowy
Numer produkcyjny 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B /(] Predkosc bez obcigzenia 1200 min”'
9 o
| 123 llos¢ uderzen 2500 min"
[ @B [ ) Predkoéct bez obcigzenia 2100 min-!
1 9D @
123 . llos¢ uderzen 4300 min!
[ JC )@  Predkos$ct bez obcigzenia 3200 min-!
@) (}
123 llo$¢ uderzen 6300 min"!
Maks. moment rozruchowy 113 Nm
Gniazdo koncowki 1/4" (6,35 mm)
Maksymalna wielko$¢ sruby / nakretki M16
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18 ... +50 °C
Zalecane rodzaje wymiennego akumulatora M18B..., M18HB..., M18FB...
Zalecane tadowarki M12-18..., M1418..., M18...

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K 94 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos$¢ K 102 dB(A) / 3 dB(A)
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu.

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnosc¢ K 9,4 m/s?/ 1,5 m/s?

E OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie
zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki :::\JOSI')I':IJKK%“IJ\,: &SBK(:‘ CZZOI;N LAz S
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace

tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
wskazédwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna,
ciezkie obrazenia ciata. rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie,
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i kask i ochronniki stuchu.

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania. Pyt powstajacy podczas korzystania z produktu moze by¢ szkodliwy

dla zdrowia. Nie wdychac¢ pytu. Nosié¢ odpowiednig maske

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY JRNSEWAYHINY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafic¢ nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

na ukryte przewody pradowe. Kontakt sruby z przewodem pod Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
napigciem moze spowodowac poQ!qczeme Czescl metalowych urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem obrébce moga spowodowaé cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

elektrycznym.
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Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktdre moga by¢ przyczyna
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na

kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Nie wktada¢ bitu do narzedzia, gdy narzedzie jest uruchomione,

a przetgcznik jest zablokowany, bit bedzie dziatat i moze zrani¢

uzytkownika. Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia upewnic¢

sig, ze koncowka jest prawidiowo osadzona.

Nie nalezy ponownie wigczac¢ urzgdzenia tak dtugo, jak dtugo

narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstaé

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢

i usuna¢ przyczyne zablokowania narzgdzia nasadzanego

uwzgledniajac wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa. W razie

potrzeby wyja¢ narzedzie wktadane.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sig¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym.

* Przerwanie materiatu poddawanego obrdbce.

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac

podczas pracy.

E OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen:
* przy wymianie narzedzia
* przy odstawianiu urzadzenia

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do
mocowania i odkrgcania wkretéw, $rub i nakretek, niezalezna od
przytacza sieciowego.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposab, niz ten
okreslony jako normalny sposob uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:
« obrazenia spowodowane przez wibracje
- Urzadzenie nalezy trzyma¢ za przeznaczony w tym celu uchwyt
i ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.
« ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu
- Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.
« obrazenia oczu spowodowane przez czgstki brudu
- Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
AKUMULATORA

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. MILWAUKEE oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatorow.

POLSKI

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je
przechowywac jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sig natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50 °C nastgpuje spadek osiggéw
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdituzszg zywotnos¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27 °C.

* Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30%-50%.
+ tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciggu 2 sekund i
samoczynnie sie wytgczy. W celu ponownego wigczenia narzedzia
nalezy zwolni¢ przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go
wigczyé.

Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migaja tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zgasnigciu
wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac si¢ przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywaé sie¢ pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

ﬂ OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki

w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé
moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

OBSLUGA

WSKAZOWKA: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sie sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrgcenia ma wptyw wieleczynnikéw, miedzy
innymi ponizsze:

Poziom natadowania akumulatora — je$li akumulator jest
roztadowany, spada napiecie i moment dokrecenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach
prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i
spos6b zamocowania narzedzia lub elementu mocujgcego.

Wktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki
rotacyjnej w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriow
nieodpornych na uderzenia réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriéw i przedtuzek — w zaleznosci od
akcesorium lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu
dokrecenia wkretarki udarowe;.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sie w
zaleznosci od $rednicy, diugosci i klasy wytrzymatosci sruby/
nakretki.

Stan elementdéw mocujacych — zanieczyszczone, skorodowane,
suche lub nasmarowane elementy mocujace mogg mie¢ wptyw na
moment dokrecenia.

Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez
wpltyw wytrzymato$¢ czgsci mocowanych na $ruby oraz kazdego
elementu znajdujgcego sig miedzy nimi (suche lub nasmarowane,
miekkie lub twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im dtuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub
nakretke, tym mocniejsze jest dokrecenie.

C POLSKI

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujgcych i mocowanych
elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

Szczegdlng ostroznos$¢ nalezy zachowaé w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen
do osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy prébowaé przy pomocy réznych elementéw mocujacych i
odnotowywac czas potrzebny do osiggniecia pozgdanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem
dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy
zredukowac czas przykrecania. W przypadku niewystarczajgcego
momentu dokrecenia nalezy zwiekszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowg elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujgcego
wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od
stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim
momentem dokrecenia i stosowaé klucz dynamometryczny w celu
ostatecznego przymocowania.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z
tworzyw sztucznych. Wiekszo$¢é tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.

KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego MILWAUKEE
i czesci zamiennych MILWAUKEE. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajgc typ maszyny oraz sze$ciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZ‘EZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

©
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Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.
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Nosi¢ rekawice ochronne.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny

i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem

z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i
usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usuna¢
z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory
oraz zrodta $wiatta. Prosze zasiggna¢ informacii

o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych

u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepisdw,
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani do
bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie
i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na Srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Predko$¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki znak zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M18 FIDRQ

Felépités

Akkumulatoros csavarbehajtd

Gyartasi szam

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

@ [ ] Uresjarati fordulatszam 1200 min”'
D 3 .
\ﬂ z 3 Utésszam 2500 min”'
(@ ()  Uresjarati fordulatszam 2100 min-'
= Utésszam 4300 min”
[ JC )@  Uresjarati fordulatszam 3200 min-!
123 . N
= Utésszam 6300 min-!
Max. meghuzasi nyomaték 113 Nm
Bitbefogas 1/4" (6,35 mm)
Maximalis csavarméret / anyaméret M16
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50°C

Cserélhet6 akku ajanlott tipusai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Ajanlott toltékésziilékek

M12-18..., M1418..., M18...

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készillék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoriélis 6sszege) az EN 62841-nek

megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio értek / K bizonytalansag

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6zé
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak val6 expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezékben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
el6irasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa
a késziiléket. A csavar feszliltsgévezetd vezetékkel érintkezve fém
alkatrészeket helyezhet feszliltség ala, és elektromos aramiitést
idézhet el6.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget.
Javasoljuk a védéruhazat, agymint porvédd maszk, védécipd, erés
és csUszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A termék hasznalata soran keletkezd por karos lehet az egészségre.
A port nem szabad belélegezni. Hordjon e célra alkalmas
porvédémaszkot.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbél.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

(




Falban, fédémben, aljzatban térténd farasnal fokozottan tgyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

A munka kézben keletkezett forgdcsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrél
eltavolitani.

Ne nydljon a jaré gépbe.

Ne helyezzen be bitet, ha a gép jar és a nyomokapcsold

reteszelve van, mivel a bit tovabbforog és ezzel sériilést okozhat a
hasznalonak. A termék Ujboli miikodtetése el6tt gy6z6djon meg rdla,
hogy a fej megfelel6en rogzitve van.

Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam
elakadasa fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszartigas
torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a betétszerszam
elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok betartdsa mellett.
Sziikség esetén vegye el az illesztészerszamot.

Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

* A szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban.

* A megmunkalandé anyag atszakadt.

* Az elektromos szerszam tulterhelése.

A betétszerszam éles szél(i, és az alkalmazas soran felforrésodhat.

E FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye:
* szerszamcserekor
* a késziilék lerakasakor

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros itvecsavarozé csavarok, anyak és rogzitdelemek
meghuzésara és meglazitasara szolgal.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabdlyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kiilondsen figyelnie kell:
« vibracié okozta sériilések

- A készilléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids id6t.

* a zajterhelés hallaskarosodast okozhat
- Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idét.

« szennyrészecskék altal okozott szemsériilések
- Viselien mindig véd6szemiiveget, er6s hosszl nadragot,
keszty(t és ellenalld labbelit.

* Mérgez6 porok belélegzése
- Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

AZ AKKURA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egytt fém targyakkal (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésli rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartoz6 téltével téltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkukat és a toltéket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.
Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyelien arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

A hosszabb ideig tizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50 °C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

A to1t6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

+ Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
+ Az akkut kb. 30-50%-o0s tolt6ttségi allapotban kell tarolni.

+ Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akkumulator nagyon magas aramfogyasztassal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkivil nagy nyomatékok, a szerszam beszorulasa,
hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
masodpercre ledll és magatdl lekapcsol. Az Ujbdli bekapcsolashoz
engedje el a nyomokapcsolét, majd kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hil. Ha a téltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztdk minden tovabbi nélkil széllithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezék védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

+ Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

ﬂ FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltkésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

KEZELES

MEGJEGYZES: Ajanlott a régzitést kdvetéen a meghuzasi

nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezébefolyasolja, beleértve az

alabbiakat:

+ Az akkumulator toltottségi allapota — Ha az akkumulator lemertilt,
leesik a feszliltség és a meghuzasi nyomaték csokken.

+ Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett térténd
hasznalata kisebb meghuzasinyomatékot eredményez.

MAGYAR )

Rogzitési pozicié — Az a mdd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghtzasi nyomatékot.

Forgd/dugds betét — Helytelen méret(i forgo/dugos betét
hasznalata, vagy nem Utésall6 tartozék hasznalata csdkkenti a
meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktol vagy
hosszabbitétdl fliggéen az litvecsavarozé meghlzasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmérétél, hosszusagtol és
a csavar/anya szilardsagi osztalyatol fliggéen valtozhat.

A rogzitdelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy
lekent régzitdéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.

A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral régzitendd elemek
szilardsaga és minden koztik Iévd elem (szaraz vagy lekent,
puha vagy kemény, lemez, témités vagy alatét) befolyasolhatja a
meghuzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy anyat
az itvecsavarozéval, annal jobban meghtzzuk azt.

A rogzitéanyagok vagy munkadarabok sériiléseinek elkeriilése
érdekében kerdlje a tulzott itési idét.

Legyen kildndsen dvatos, ha kisebb rogzitdelemekkel dolgozik,
mivel azoknak kevesebb Utés is elegendd az optimalis meghuzasi
nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon killéonb6zd rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az
idét, amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez szikséges.

Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tdl nagy a meghutizasi nyomaték, csokkentse az (itési idét. Ha
nem elegendd a meghuzasi nyomaték, névelje az Gtési id6t.

A rogzitéelem menetén vagy a fej alatt 1év6 olaj, kosz, rozsda,
vagy mas szennyez8dések befolyasoljak a meghuzasi nyomaték
mértékét.

A rogzitéelem oldasahoz szikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelliletek allapotatol
fliggben.

A kénny( becsavarast viszonylag csekély meghuzasi nyomatékkal
végezze el, és a végleges meghlzashoz hasznaljon kézi
nyomatékkulcsot.

TISZTITAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Ne hasznaljon olddészereket a milanyag alkatrészek tisztitasakor.

A legtdbb mianyag érzékeny kiilénbdzé tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphaté oldészerekre, és karosodhat a hasznalatuktol.
A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat hasznaljon.

KARBANTARTAS

Csak MILWAUKEE tartozékokat és MILWAUKEE potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki MILWAUKEE szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy( szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

M
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SZIMBOLUMOK

Kérjiik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa
el a hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUlékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemuveget

UL . X
viselni.

Hordjon védékesztyiit.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

héztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve kell gydjteni
és artalmatlanitani. Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa
el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzokat a berendezésekbdl. A helyi
hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél tajékozddjon
a hulladékudvarokrol és gy(ijtéhelyekrél. A helyi
rendelkezésektdl fliggden a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozza a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatod
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt torélje a hasznalt
készuléken lévd lehetséges személyes adatokat.
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TEHNICNI PODATKI M18 FIDRQ

Model Baterijski udarni vijacniki
Proizvodna Stevilka 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
B /(] Stevilo vrtljajev v prostem teku 1200 min”'
@) @)
123 Stevilo udarcevl 2500 min-"
[ )@@ ) Stevilo vrtljajev v prostem teku 2100 min-*
@) L? N

123 ) Stevilo udarcevl 4300 min"!

[JC )@@ Stevilo vrtljajev v prostem teku 3200 min"!

1 92 2@ .

123 , Stevilo udarcevl 6300 min™!
Najveciji navor privijanja 113 Nm
Sprejem orodja 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna velikost vijaka / matice M16
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18 ... +50 °C

Priporocene vrste akumulatorskih baterij

M18B..., M18HB..., M18FB...

Priporo€eni polnilniki

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K
Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno

EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektri¢cnega orodja.
Zakasnelo upoStevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine.
Stik svedra z elektriénim vodnikom lahko kovinske deli naprave
spravi pod napetost in vodi do elektriénega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite za$¢itna ocala.
Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za za&¢ito proti

prahu, zas€itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zascita za sluh.

Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko $koduje zdravju. Ne
vdihujte prahu. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske
in vodne napeljave.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.
Ne segajte v stroj v teku.

Ne vstavljajte bitov, ko stroj deluje in je sproZilec stikala zaklenjen,
saj se bit $e nadalje vrti, kar lahko poSkoduje uporabnika. Pred
uporabo izdelka se prepri€ajte, da je nastavek pravilno namescen.

SLOVENSCINA )

Naprave ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom.
Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju
varnostnih navodil. Po potrebi odstranite orodje za vstavljanje.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu.

* Prezganje obdelovanega materiala.

+ Preobremenitev elektricnega orodja.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

ﬂ OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin:
* pri menjavi orodja
* pri odlaganju naprave

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski udarni vijacnik je zasnovan za zategovanje ali
odvijanje vijakov, matic in sornikov.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA
Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

+ vsled vibracij povzro¢ene poskodbe

- Napravo drzite za temu namenu predvidene rocaje in omejite
Cas dela in izpostavljenosti.

+ obremenitev s hrupom lahko privede do poSkodb sluha
- Nosite za$¢€ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

+ vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci
- Nosite zmeraj zas¢itna o€ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov
- Nosite ustrezno masko proti prahu.

VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATOR

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. MILWAUKEE nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zascitite pred viago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

C SLOVENSCINA

Temperatura nad 50 °C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

+ Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
+ Akumulator skladisciti pri 30-50% stanja polnjenja.

+ Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja,
nenadna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite pritisno
stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo€ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih

podijetij je podvrzen dolo&bam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s strani ustrezno

iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

+ Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

ﬂ OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

DELOVANJE

OPOMBA: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri zatezni
moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razliéni dejavniki, vkljuéno z naslednjimi:

« Stanje napolnjenosti baterije — Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanjsa.

« Hitrosti — uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro€i manjsi zatezni
moment.




.

Pritrdilni polozaj — Nacin drZanja orodja ali pritrdiinega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vtiéni viozek — Uporaba vrtljivega ali vtiénega vlozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podaljSkov — odvisno od opreme ali podaljSka
se lahko zniza zatezni moment udarnega vija¢nika.

.

Vijak/matica — Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer,
dolZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov — Onesnazeni, korodirani, suhi ali
mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

Deli, ki jih je treba priviti — Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA
Cim dlje vijacite sornik, vijak ali matico z udarnim vija¢nikom, tem
bolj jih pritegnite.
Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancev, se
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.
Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manj$e Stevilo udarcev, da dosezete najboljsi
zatezni moment.
Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga
potrebujete, da doseZete Zeleni zatezni moment.
Preverite zatezni moment z roénim momentnim klju¢em.
Ce je zatezni moment previsok, zmanjsaijte trajanje udarcev. Ce je
zatezni moment nezadosten, povecajte trajanje udarcev.
Olje, umazanija, rja ali drugi necistoce na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.
Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju
75 % do 80 % zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih
povrsin.
Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite ro¢ni momentni klju¢ za trdno privijanje.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

TEHNICKI PODATCI M18 FIDRQ

Vrsta izvedbe

Akumulatorsku udarni izvija¢

Broj proizvodnje

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno. Odpadne
baterije, odpadne akumulatorje in svetiobne vire

je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektriéno in elektronsko opremo. VVa$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga
pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, e posebej tiste, ki vsebujejo

litij, ter odpadna elektricna in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje
in zdravje ljudi. Z odpadne opreme izbriSite osebne
podatke, ¢e obstajajo.
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@ [ /(] Brojokretaja praznog hoda 1200 min!
@) &
123
& 9 ; P
POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! \ Broj udaraca 2500 min
[ )@@ () Brojokretaja praznog hoda 2100 min"!
e o
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 123 , Brojudaraca 4300 min-'
akumulator. —
[ JC )@ Broj okretaja praznog hoda 3200 min-!
123 Broj ud 6300 min'
Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala. roj udaraca min
Max. privlaéni moment 113 Nm
Priklju¢ivanje alata 1/4" (6,35 mm)
Nositi zaS¢itne rokavice. Maksimalna veli€ina vijka / veli¢éina matice M16
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 — 12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske Preporuc¢ena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi promjenjivih akumulatora

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u€inka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To mozZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

CISCENJE n i jaj ) L - - ) ' . - . - " . .
0 Stevilo vrtljajev v prostem teku Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
Pazite na to, da so prezraCevalne reze stroja vedno Ciste. njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znagajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je ob¢utljivih \ Napetost Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanije alata i pribora,
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi - osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s === Enosmerni tok
Cisto krpo. c €
; Evropski znak skladnosti

VZDRZEVANJE PN UPOZORENIE! Treba protitati sve napomene o sigurnosti, ~ CRANARIGURN SN LRI
Uporabliaite samo MILWAUKEE pribor in MILWAUKEE nadomestne upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.

P al ) P . ) o U K . ) pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili Preporucuje se zastitna odjec¢a, kao zastitna maska protiv prasine,
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, C n Britanska oznaka o skladnosti tedke ozljede zatitne rukavice, Evrste | protiv kiizanja sigume cipele, Sljem i
éaan::: éﬁfavsrg\llli-\lﬁ;f :livbl)s i SuZbi (upoStevaite brosuro Saguvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.  Zastitu sluha.

-~ o . . Pra$ina nastala tijekom upotrebe proizvoda moZe biti Stetna po
Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno ﬂ? Ukrajinska oznaka za zdruzljivost SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Nositi prikladnu zastitnu masku
pri Techtronic Industries vat_)l,-" Max—E}/ th—StlraEe 10, 71364 001 Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite protiv prasine.
Wlnnenldt.en, Germgny, naro<l:|tl| eksplozuskP risbo naprvavelob radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke. struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
Evrazijska oznaka o skladnosti moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do izradci mogu prouzrociti teske povrede i odtecenja.
elektri¢nog udara.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

SLOVENSCINA D (




Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Nemojte sezati u stroj koji radi.

Nemojte umetati nikakav Bit kada stroj radi i ako je okidacka sklopka
blokirana, jer se Bit i dalje vrti i moZe ozljediti korisnika. Provjerite je
li svrdlo pravilno umetnuto prije nego $to ponovno poku$ate koristiti

proizvod.

Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se
upotrebljava blokiran; time moze doci do povratnog udara sa visokim
reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja

alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa. Ako je
potrebno, uklonite alat za umetanje.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje.

« Probijanje materijala koji se obraduje.

« Preopterecenje elektri¢nog alata.

Radni alat je oStrobridan i moze za vrijeme uporabe postati vrué.

E UPOZORENIE! Opasnost od rezanja i opekotina:
* kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta¢ sa akumulatorom dizajniran je za priévrs¢ivanje i
odvrtanje ¢avala, matica i vijaka.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:
« vibracijama prouzro¢ene ozljede
- Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.
« optere¢enje bukom moZze dovesti do oStecenja sluha
- Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
« Cesticama prljavstine prouzro¢ene ozljede ociju
- Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

« Udisanje otrovnih prasina
- Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Koristenje Li-lon-akumulatora

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno

smece. MILWAUKEE nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Cuvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o8tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50 °C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja

moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

+ Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi
ispod 27 °C.

+ Akumulator skladistiti kod ca. 30-50% stanja punjenja.

+ Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro$njom struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, ukljeStenje radnog alata, naglo
zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2 sekunde

i iskljuuje se samostalno. Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢
sklopke i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim optere¢enjima se akumulator prejako zagrije. U
tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokaziva¢a punjenja se moze
nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo

odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na

stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

+ U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduze¢u.

ﬂ UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$teéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

POSLUZIVANJE

UPUTA: Preoporucuije se, poslije pricvré¢enja zakretni moment

priviacenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment klju¢em.

Na zakretni moment privlaéenja se utje¢e mnogim faktorima,

ukljudujuci sliedece:

+ Stanje punjenja baterije — Kada je baterija ispraznjena, napon
opada i zakretni moment priviacenja se smanjuje.

HRVATSKI )

Broj okretaja — Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta privlacenja.

Pozicija priévré¢enja — Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element
koji se pricvrscuje, utjee na zakretni moment priviacenja.
Zakretni/uti¢ni umetak — Primjena zakretnog ili utiénog umetka
pogresne veli¢ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment priviacenja.

Primjena pribora i produzenja — zavisno o priboru ili produzeniju,
zakretni moment priviacenja udarnog zavrtata moze biti reduciran.

Vijak/Matica — zakretni moment privlaéenja moze zavisno o
promjeru, duZini, kategoriji ¢vrsto¢e vijka/matice variirati.

Stanje pri€vrsnih elemenata — uprljani, korozni, suhi ili podmazani
pri¢vrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.
Dijelovi koji se spajaju — Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo€a, brtva
ili podloska) mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem optereéuju,
to ¢e ovi jaCe biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja o$tecenja pricvrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pricvrsna sredstva,
jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment privlacenja.

Vjezbajte s raznim pri¢vrsnim elementima i zapamtite vrijeme
koje vam je potrebno za postizanje pozeljnog zakretnog momenta
priviacenja.

Zakretni moment privlacenja provjerite jednim ru¢nim zakretnim
moment klju¢em.

Ako je zakretni moment privlaenja previsok, smanjite vrijeme
udaranja. Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme
udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili ispod glave
privrsnog sredstva utjeCu na visinu zakretnog momenta privlacenja.
Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosje¢no 75 % do 80 % od zakretnog momenta priviacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim
momentom priviacenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ruéni
zakretni moment kljuc.

CISCENJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.
Izbjegavaijte koristenje otapala za CiScenje plasticnih dijelova.
Vecina plasti¢nih materijala osjetljiva je na razne vrste komercijalnih
otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe. Cistim krpama
uklonite prljavstinu, ugljenu prasinu, itd.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo MILWAUKEE opremu i MILWAUKEE rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od MILWAUKEE servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

C HRVATSKI

SIMBOLI
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Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije
pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaiji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod
mjesnih vlasti ili kod Vadeg stru¢nog trgovca o
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno
0 mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad. Doprinesite
kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome,

da se potreba za sirovinama smaniji. Stare

baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektricne

i elektronske stare uredaje sadrze dragocjene,
ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i VaSe zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti




TEHNISKIE DATI M18 FIDRQ
Konstrukcija Akumulatora trieciena skrivgriezis
Izlaides numurs 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

B )[ ] Tuksgaitas apgriezienu skaits 1200 min”'

@) @)
123 sitenu skaits 2500 min*
[ )@ [ )] Tuksgaitas apgriezienu skaits 2100 min-*
@) L?

123 siienu skaits 4300 min"

[ ) )@  Tuksgaitas apgriezienu skaits 3200 min"!

4 @) [r")\

123 sifenu skaits 6300 min”
Maks. pievilk§anas moments 113 Nm
Instrumentu stiprinajums 1/4" (6,35 mm)
Maksimalais skrives lielums/uzgrieZna lielums M16
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Leteicama vides temperatiira darba laika -18 ... +50 °C

leteicamie mainas akumulatora tipi

M18B..., M18HB..., M18FB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18..., M1418..., M18...

Troks$nu informacija: Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatlras skanas limenis ir:

Trok$na spiediena limenis / Nedro&iba K

Trok3na jaudas limenis / NedroSiba K
Nésat trokSna slapétaju.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi

EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noréadrtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [Tmeni

visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok$na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E UZMANIBU! Izlasiet visus §im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridindjumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus,
kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives
kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var ierices metala dalas uzladét
un novest pie elektriskas stravas trieciena.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmeér lietojiet
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas izstradajuma lietoSanas laika, var bt kaitigi
veselibai. Neieelpot putek|us. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Fiks€gjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

LATVISKI )

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Leslégtai iericei nepieskarties.

Neievietojiet uzgali instrumenta, kad tas tiek darbinats un slédzis
nav noblokeéts. Instruments darbinas uzgali, kas var savainot
lietotdju. Pirms produkta atkartotas iedarbinaSanas parbaudiet, vai
uzgalis ir pareizi uzstadits.

Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ievérojot
visas dro$Tbas norades. Ja nepiecieSams, nonemiet uzgali.

lespéjamie iemesli:

* lespradis apstradajamaja materiala.

+ Apstradajamais materials ir caursists.

+ Elektroinstruments ir parslogots.

lerices uzgaliem ir asas malas un lieto$anas laika tas var sakarst.

B UZMANIBU! Sagrie$anas un apdedzinasanas risks:
+ veicot darba rika nomainu
+ noliekot iekartu

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Bezvadu triecienskrivgriezis ir paredzéts skravju, uzgrieznu un
bultskravju pievilk§anai un atskravésanai.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradfti
parastai lieto$anai.

CITI RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam

japievers Tpasa uzmaniba:

+ vibracijas raditas traumas

- Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet

darba un ekspozicijas laiku.

+ troksnis var bojat dzirdi

- Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
* netirumu dalinas var traumét acis
- Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus

un stingrus apavus.

* Indigu puteklu ieelpoSana

- Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

DROSIBAS NORADIJUMI PAR AKUMULATORU

Litija jonu akumulatoru lietoSana

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma MILWAUKEE piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabéjiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties

M
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janomazga ar adeni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acs, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50 °C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

» Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

+ Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.

+ Uzladéet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,
péksni apstajoties vai Tssavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Lai to atkal ieslégtu,
atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts

un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,

nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. SagatavoS$anas darbus un transportéSanu drikst veikt

tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

+ Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

ﬂ UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|Gtu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit 1ssavienojumu.

LIETOSANA

NORADIJUMS: Pé&c piestiprinasanas ieteicams ar momentatslégu
vienmér parbaudit pievilkSanas griezes momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie:




.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladé&jies,
spriegums kritas un pievilk§anas griezes moments samazinas.

Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilkSanas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka js turat darbariku vai stiprinajuma
elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza

izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilkS8anas griezes moments samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieza pievilkSanas
griezes moments var samazinaties.

Skriive/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var atskirties
atkariba no skrives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sariséjusi, sausi vai
ieelloti stiprindjuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes
momentu.

Skriivéjamas dalas — Skriivéjamo dalu pretestiba un katra starp
tam eso$a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai
cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilkSanas griezes
momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskriivgriezi, jo cieSak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprindjuma lidzek|u vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet 1pasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprindjuma
[idzekliem, jo ir nepiecieSams mazak triecienu, lai sasniegtu
optimalu pievilk§anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprindgjuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilk§anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk§anas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku. Ja pievilk§anas griezes moments ir nav
pietiekams, paaugstiniet trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma lidzekla vitném vai zem galvinas eso$a ella, risa
un citi netirumi ietekmé pievilk§anas griezes momenta apméru.

Stiprindjuma elementa atskrivésanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vid&ji 75% I1dz 80% no pievilkSanas griezes
momenta atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu pievilk§anas
griezes momentu un galigai pievilkSanai izmantojiet rokas
momentatslégu.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Neizmantojiet Skidinatajus plastmasas detalu tiri$anai. Vairums

tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu MILWAUKEE piederumus un firmas
MILWAUKEE rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu MILWAUKEE klientu
apkalpo$anas servisiem (Skat. broddru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Pé&c pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

>3

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

»

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi.

TECHNINIAI DUOMENYS M18 FIDRQ

Konstrukcija

Smaginis atsuktuvas su
akumuliatoriumi

Produkto numeris

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

=

B /(] Sikiy skaicius laisva eiga 1200 min”*

= Apsuky skaicius 2500 min-!

[ )@@ () Sikiy skaicius laisva eiga 2100 min-*
9 2

123 Apsuky skaiius 4300 min"'

() )@  Sikiy skaigius laisva eiga 3200 min”!
@) @

L 123 Apsuky skaitius 6300 min'
Maks. sukimo momentas 113 Nm
|rankiy griebtuvas 1/4" (6,35 mm)
Maksimalus varzto / verzlés dydis M16
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18 ... +50 °C

Rekomenduojami keiCiamosios akumuliatoriaus baterijos tipai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418..., M18...

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties
ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegttu
padomus par otrreizéjo parstradi un savak$anas
punktu. Atkariba no vietgjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bt pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali,
kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja
tie netiek utilizéti videi draudziga veida. No iekartu
atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

X

no Tuk$gaitas apgriezienu skaits

\'} Spriegums

g
UK
CA

4? Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ Eirazijas atbilstibas markéjums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime
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Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta

remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

I\ oemesior

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidreéti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ DEMESIO! Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzireékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas
kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukciju,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Prietaisa laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei atliekate
darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas srovés
tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampa tiekianciy linijy gali
jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smagis.

C LIETUVISKAI

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada maveékite
apsaugines pirstines. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $almg ir klausos apsaugos
priemones.

Dulkés, susidarancios naudojant gaminj, gali bati kenksmingos
sveikatai. Nejkvépkite dulkiy. Dévéti tinkama apsauging kauke nuo
dulkiy.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir biti pazeidimy priezastimi.




Negalima apdirbti medziagu, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai
(pvz., asbesto).

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Nekiskite ranky j veikian¢ig masina.

Nekiskite antgalio j jranki, kai jrankis veikia, o jungiklis nustatytas j
uzrakinimo padétj, antgalis gali imti veikti ir suzeisti naudotojg. Prie$

Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast]. Jei reikia, nuimkite antgal].

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos.

* Apdirbamos medziagos pratrakimas.

« Elektros jrankio perkrova.

Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.

E DEMESIO! Pavojus jsipjauti ir nudegti:
* keiciant jrankj
« padedant prietaisg

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinis smaginis suktuvas skirtas sraigtams, verzléms ir
varztams priverzti bei atsukti.

Nenaudokite Sio produkto kitu bGdu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypa¢ svarbu atkreipti démes;j:

« vibracijos sukeliami suzalojimai

- |renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

« dél triukSmo gali bati paZeista klausa
- Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

« neSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai
- Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
* Nuodingy dulkiy jkvépimas
- Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,MILWAUKEE" siilo tausojantj aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy keic¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdi turi

nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

ligesn; laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50 °C temperatiira mazina akumuliatoriy galia.

Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi

bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite

akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty

ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias

nuorodas:

+ Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatiroje.

+ Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30 % iki 50 %.
+ Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdZiui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas, elektros
jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats isijungia. Norint jrankj
pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be

jokiy kity salygy.

Uz komercinj li€io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos

jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.

PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

+ Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

ﬂ DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir
pasirtpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy
skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sdrus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

VEIKIMAS

PASTABA: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti uzsukimo

momentg dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,tarp jy ir toliau

pateiktieji:

+ Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija i§sikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

LIETUVISKAI )

+ Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu,
jouzsukimo momentassilpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uZsukimo momentui jtakos turi tai, kaip
pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarak¢iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar
verZliarakéio antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai
neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina uzsukimo
momenta.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba
ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali sumazéti.
Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai
nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.
Tvirtinimo elementy biklé — neSvards, apradije, nesutepti arba
tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uzsukimo momentui.
Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios
tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba
kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo
momentui.

|SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzle,
tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite
vengti per ilgos sukimo trukmés.

Bukite ypac atsargus, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis,
kadangi joms reikia maziau smuagiy, kad bty pasiektas optimalus
uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika,
per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazZinkite sukimo laika. Jei
uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba
po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniSkai
siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo
kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai mazg
uzsukimo momenta, o norédami galutinai uztvirtinti naudokite rankinj
dinamometrinj rakta.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bt Svarios.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautriis parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria &luoste nuvalykite nesvarumus, anglies dulkes ir kt.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir ,MILWAUKEE" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidZziama keisti tik
LMILWAUKEE" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

M

LIETUVISKAI

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerSiuoty komunaliniy

atlieky. Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekos turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos

turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos

ir Sviesos Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir
surinkimo vietos kreipkités | vieting institucijg arba
pardavéja. Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai priimti
atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos
jranga. Jasy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros
bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimg

ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojan¢iu badu. I8trinkite
personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.
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TEHNILISED ANDMED M18 FIDRQ

Konstruktsioon Juthmeta kruvikeeraja
Tootmisnumber 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
([ ] Podriemiskiirus tihijooksul 1200 min”'
@) @)
123 sskidean 2500 min*
[ )@@ [ ] Poodrlemiskiirus tihijooksul 2100 min”!
@) L?
123 | ssiidear 4300 min”
[ ) )@  Poodrlemiskiirus tiihijooksul 3200 min"*
4 @) [r")\
123 ssiidea 6300 min”
Max pingutusmoment 113 Nm
Tédriista kinnitus 1/4" (6,35 mm)
Maksimaalne kruvi / mutri suurus M16
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Soovituslik Gmbritsev temperatuur tédtamise ajal -18 ... +50 °C

Soovitatavad vahetatava aku tlitibid M18B..., M18HB..., M18FB...

M12-18..., M1418..., M18...

Soovituslik laadija

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tuipiline hinnanguline miratase:

Helirbhutase / Maaramatus K 94 dB(A)/ 3 dB(A)
Helivdimsuse tase / Maaramatus K 102 dB(A) / 3 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe.

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN
62841jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K 9,4 m/s?/ 1,5 m/s?

E TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi toriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja liilitatud voi totab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,
hoidke kaed soojas, vaadake ule tddkorraldus.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja
kuulmisteede kaitset.

Seadme kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kanda sobivat kaitsemaski.

Enne k&iki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

To6delda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt asbest).
Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuntmeid,
gaasi- ja veetorusid.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi vdib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega v&ib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pdhjustada elektrilddgi.

(82 ] EESTI D

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Arge sisestage jasemeid to6tavasse masinasse.

Arge sisestage I6iketera tooriistale, kui toériist toétab ning liliti
on lukustatud olekus, Idiketera hakkab t6éle ja voib kasutajaid
vigastada. Enne toote uuesti kasutamist veenduge, et otsik oleks
oOigesti paigaldatud.

Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustéériist on
blokeeritud; seejuures voib kérge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus. Vajaduse korral eemaldage
sisestusvahend.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ Viltu asetumine td6deldavas toorikus.

+ Toodeldava materjali Iabimurdumine.

+ Elektritdoriista lilekoormamine.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

E TAHELEPANU! Laike- ja péletusoht:

+ tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuga l6okkruvikeeraja on méeldud kruvide, mutrite ja poltide
pingutamiseks ja lahtikeeramiseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:
+ vibratsioonist péhjustatud vigastused

- Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake t66-

ning toimeaega.

+ mirasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi

- Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused
- Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

* Mrgiste tolmude sissehingamine
- Kanda sobivat kaitsemaski.

OHUTUSJUHISED AKU KOHTA

Liitiumioonakude kasutus

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
MILWAUKEE pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lUhiseoht).

Laadige ststeemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pérduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku tihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (IUhiseoht).

C EESTI

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C véhendab aku to6voimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

+ Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

+ Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

+ Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Kui akumulaatorid on tilekoormatud liiga suure energiakulu téttu,
naiteks, liiga suurte pddrete korral, kinnikiilunud seadme, akilise
seiskumise véi liihilihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja ltlitub ise vélja. Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt
vabastada ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t6od jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud v&i vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

+ Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

ﬂ TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vai
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse.

KASUTAMINE

MARKUS: Pérast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti méjutab suur hulktegureid, mis héimab jargmist:

* Akupatarei laadimisolek — Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
tédpinge ja vaheneb pingutusmoment.

» Pddrlemiskiirus — Kui todriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajérjeks vahenenudpingutusmoment.




.

Kinnitusasend — Pingutusmomenti mdjutab viis, kuidas hoiate
tooriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter — Vale suurusega padruni/adapteri
voi mitteldgikindlate tarvikute kasutamine vahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine — Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest vib 166kvotme pingutusmoment vaheneda.

Kruvi/mutter — Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund — Pingutusmomenti véivad méjutada
maardunud, korrodeerunud, kuivad voi maaritud kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid — Kinnikeeratavate detailide tugevus

ja iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv véi méaaritud,
pehme vdi kdva, seib, tihend vdi lameseib) vdib pingutusmomenti
mojutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi véi mutrit [66kvotmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite v&i toorikute kahjustuste arahoidmiseks valtige
llemadarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui téotate véaiksemate kinnitusvahenditega,
sest need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks
vahem |60ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivétmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage l6dgikiirust. Kui
pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 16gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaégid keermetes voi kinnitusvahendi
pea all mojutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel
kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid toid suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja
16plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kasimutrivotit.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tilpi kaubanduslikele lahustitele
ja voivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage mustuse,
susinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

HOOLDUS

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja MILWAUKEE tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
MILWAUKEE klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU M18 FIDRQ

elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda

eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige

oma kohalikust omavalitsusest v&i jaemuujalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti

kohta. Olenevalt kohalikest maarustest véib
jaemuujal lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. Teie panus
akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada
ndudlust toorainete jarele. Akud, eriti litiumakud ning
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid

ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil. Kustutage
koérvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui
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TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! Hucno ynapos 2500 min'’
[ @[ ) Yvcro obopoTos 6e3 Harpyskm 2100 min-!
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Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav aku 123 . Ywvcno ynapos 4300 min”
vélja. —
[ JC )@@ Yvcro obopoTos 6e3 Harpyskm 3200 min-!
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Masinaga téotades kandke alati kaitseprille. < Hvcro ypapos 6300 min!
Makc. MOMEHT 3aTsKKu 113 Nm
[lepxaTenb BCTaBOK 1/4" (6,35 mm)
Kanda kaitsekindaid. MakcumanbHblii pasmep BuHTa / Pasmep raitku M16
Bec cornacHo npouepype EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Arge kérvaldage patareide, elektri- ja PekomeHaoBaHHas TemnepaTtypa okpyatoLLen cpefibl BO Bpemsi paboTbl -18 ... +50 °C

PekomMeHA0BaHHble TUMbl CMEHHbIX aKKyMYyrsiTOpoB

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHpoBaHHblE 3apagHble yCTpOVICTBa

M12-18..., M1418..., M18...

WHdopmaums no wymam: 3HayeHus 3amepsinnch B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIn No nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:

YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenust / HebesonacHoctb K
YpoBeHb 3Byk0BOMN MoLHOCTU / HebesonacHocTb K
Monb3yiTeck NpucnocobneHnsiM1 Ans 3aLuTbl cryxa.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpauum: ObLuve 3HaueHst BUGpaLmm (BEKTOpHasi CyMMa Tpex HanpasreHuit)

onpeaenexbl B cootBeTcTBUM C EN 62841.
3HayeHue BuGpaLmoHHoi amuccum a, / HebesonacHocts K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

mBHMMAHME!

3asBneHHble 3Ha4eHs BUBPaLMK 1 LLIYMOBOTO M3ITy4eHWs!, YkasaHHbIe B HACTOSLLEM MH(OPMALIMOHHOM nucTe, Bbinu N3MepeHbl CornacHo
CTaHAapTM3NpoBaHHOMY MeToay UCTbiTaHus cornacHo EN 62841 1 MoryT ucnonb3oBaThCs ANs CPABHEHUSA OAHOTO MHCTPYMEHTA C APYTUM.
OHW MOTYT MPUMEHSTLCS AN NPeBapUTENbHOI OLIEHKN BO3ENCTBIS Ha OpraHn3Mm YenoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHNst BUOpaLmn 1 LLyMOBOrO U3Ny4eHWs AeCTBUTENbHDI AN OCHOBHbIX 06nacTel npuMeHeRns MHCTpymeHTa. OgHako
€CINN MHCTPYMEHT UCTOoNb3yeTes B ApYrux 06nacTsx NpUMEHeHUs Ui ¢ ApYruMm NPUHAANEXHOCTAMM NMBO NPoXoANUT HeHaanexaluee
obcnyxuBaHue, 3Ha4eHUs BUGpaLM 1 LLIYMOBOTO N3MYy4YeHUst MOTyT OTIINYATLCS. TO MOXET CYLLECTBEHHO YBENNYUTL YPOBEHb BO3AEACTBUS

Ha OpraHn3m Ha npoTsXeHun obLero nepuoaa paﬁOTbI.

[Mpy oLieHKe YPOBHS BO3AEICTBIS BUGPaLMK W LLIYMOBOTO U3MyYeHWst Ha OpraHaM Takke HeOBXOAMMO Y4NTbIBATL NEPUOAbI, KOrAa
MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UK KOTAA OH PaboTaeT, HO (haKTUHECKN HE UCTIONB3YETCS AMS BBINOMHEHWS paboTbl. ATO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha OPraH13M Ha MpOTsikeHWM 0BLLero nepuoga paboTsI.

OnpeaenuTe AONONHUTENbHbIE MEPbI [i1S1 3aLUWTbI ONepaTopa OT BO3AeNcTs BubpaLmumn /unm Lwyma, Takue kak o6eyxusanmne
MHCTPYMEHTa W €ro NPUHAANEXHOCTEN, COXPaHEHNE PYK B TENME, OpraHun3aLms rpadukos paboTsi.

E BHUMAHME! O3HakomMuTLCA CO BCeMU
npeAynpexaeHUs MU OTHOCUTENbHO Ge3onacHoro
MCNONb30BaHMSA, UHCTPYKLIMAAMU, UNMIOCTPaTMBHLIM
MaTepuanom u TeXHUYeCKUMMU XapaKkTepucTUKamu,
NoCcTaBnsAieMbIMMN C 3TUM 3NEKTPONHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHune Bcex HKecneayoLwmx MHCTPYKLMA MOXeT
NPVBECTM K NMOPAXEHWNIO ANEKTPUYECKAM TOKOM, NOXapy u/vnun
TSKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsaiiTe 3TU MHCTPYKLWM 1 YKa3aHWUA Ana byaywero
Mcnonb3oBaHuUs.

YKA3AHUSA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU And
UMNYNbCHbIV FTANKOBEPT
Ecnu Bbl BbinonHsieTe paGoTbl, NPU KOTOPbIX MOXHO 3aLiennTh

CKPbITYH 37IeKTPONPOBOAKY, MHCTPYMEHT CrieayeT Aepxathb 3a
cneuuanbHO NpeAHa3Ha4YeHHble Ans 3TOro M30NMUPOBaHHbIe

C PYCCKUN

noBepXHOCTU. KOHTaKT C TOKOBEAYLLMM MPOBOAOM MOXET CTaBUTb
NOA HanpshkeHWe MeTannmyeckue 4actu MHCTpyMeHTa, a Takxe
NpUBOANTbL K yAapy 3NEKTPUHECKUM TOKOM.

OOMNOJNIHUTENbBHBIE YKA3SAHUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Mcnonbaynte cpefctea HAMBKUAYanbHON 3awwmThl. Beeraa
ucrnonbayiiTe 3allMTHble 04k, PekomeHayeTcs cneuonexaa:
nblnesalluTHas Macka, 3aluTHbIe NepyaTki, NpoyHas n
Heckonbasilas 0byBb, kacka 1 HayLLIHUKY.

Mbinb, 06pa3ytoLiasics Npy UCNONb30BAHUN U3LENNS, MOXET
HaHeCTV Bpea 340poBbio. Mbinb BAbIXaTb HeNb3s. Hagesaiite
NpOTMBONbBINEBON pecnmpaTop.

BbIHbTe akkyMynsTop 13 MalUMHbl Nepes NPoBeAeHNEM C Hell
KaKuX-nnbo MaHUNynaLmii.




BachukcupyiiTe BaLly 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aXUMHOTO
npucnocobnenus. HesadnkeupoBaHHble 3aroToBKi MOTyT NPUBECTH
K TSOKENbIM TpaBMaM U MOBPeXAEHUSM.

3anpeluaetcs obpabaTbiBaTh MaTepmarbl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTH
Bpeq 340poBbio (Hanp., acbecr).

Mpu paboTe B cTeHaX, NOTOMKaX UM Nony cneauTe 3a Tem, Y4Tobbl
He NOBPeAUTb ANeKTpUYeckue kabenu unn BOAONPOBOAHbIE TPYObI.
He yBupaiiTe onumnku n 06110MKV NPy BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.
He npukacatbcs k paboTatoLemy cTaHKy.

Hernb3s BCTaBMSATb CBEPIIO B MHCTPYMEHT, KOTAa MHCTPYMEHT
paboTaeT 1 Bblkio4aTenb HaxoauTCs B 3a610KMPOBaHHOM
MOMOXeHUW, MOCKOMbKY CBEPO MOXET TPaBMUpOBaTh
nonb3oatens. Mepey Bo3o6HOBNEHMEM paboThbl € U3genem
ybeauTecs, YTO rofoBka yCTaHOBMEHa NpaBuIbHO.

He BkntovyaitTe npubop [0 Tex nop, noka 1cnonb3yembiin
VHCTPYMEHT 3abNok1poBaH, B NPOTUBHOM CIly4ae MOXeT
BO3HWKHYTb OTA@4a C BbICOKM PeaKTUBHBIM MOMEHTOM.
OnpepenuTe n ycTpaHuTe Npu4mHy 6oKMpoBaHIs UCMOMNb3yeMoro
MHCTPYMEHTa C Y4ETOM yka3aHuii no 6esonacHocTty. MNpu
HeobX0AMMOCTM N3BNEKUTE MOHTAXHBIA MHCTPYMEHT.
Bo3MOXHbIMM NpU4YMHAMY MOTYT BbITh:

« [Mepekoc 3aroToBkM, noanexatiei obpaboTke.

« Pas3pyLueHne maTepuana, nognexatiero obpabotke.

« TNeperpyska aneKTPOUHCTPYMeEHTa.

BcTaBHOW MHCTPYMEHT MMEET OCTPbIE Kpasi U MOXeT HarpeBaThest
BO BpPEMsi IPUMEHEHUSI.

E BHUMAHME! OnacHocTb NOpe3oB 1 OXOroB:

* MpU CMeHe UHCTPYMeHTa

* Npu yknagablBaHu npubopa

UCNOJIb3OBAHUE

AKKyMYNATOPHBIA YAAPHBIA BUHTOBEPT NPEAHa3HAYEH NS 3aTSHKKN
11 OTKPY4MBAHWS BUHTOB, GONTOB U raex.

[laHHOe n3genue 3anpeLyeHo UCrnonb3oBsaTh 06pasoM,
OTNMYIOLLMMCS OT YKa3aHHOTO MPeayCMOTPEHHOTO criocoba
npUMEHeHs.

OCTATOYHbIE PUCKHU

Naxe npun Haanexatlem 1UCrnonb30BaHUN Hemb3sA UCKITHYNUTbL BCe
OCTaTO4HbIE PUCKU. an MCNonb30BaHUN MOTYT BO3HUKHYTb Takue
0MacHOCTK, Ha KOTOPble Nob30oBaTesb LOIMKEH 06paT|/|Tb ocoboe
BHUMaHue:

* TpaBMbl BcrieacTaune Bubpaumm
- [epxuTe npubop 3a npesyCcMOTPEHHbIE [N 3TOr0 PyKOATKN U
orpaHuumBaiTe Bpemsi paboTbl 1 KCNIO3ULMN.
* LWyMOBOE BO3AEHCTBME MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO Criyxa
- HocuTe 3aluTHBIE HaYLLHWKW 1 OrpaHUY1BaNTE
MPOAOIIKUTENBHOCTb AKCTIO3ULIMN.
* TpaBMbl [11a3, BbI3BaHHbIE YaCTULAMM 3arpsi3HeHNi
- Bcerpa HafeBaiTe 3alLUUTHBIE YK, NMOTHBIE ANMHHbIE GPoKN,
pyKaBuLibl U NPOYHYIO 06YBb.

* BabixaHue 540BUTON Mbln
- Hapeaiite npoTuBONbLINEBOI pecnupaTop.

PYCCKUMN

YKA3AHUA TEXHWUKE BE30
AKKYMYNATOPA

HOCTU AnAa

Wcnonb3oBaHne NUTUN-UOHHbBIX aKKyMynATOPOB

He BbiGpacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE

C AOMALLHAM MYCOPOM U He CxuranTe nx. QuctpubsroTopsl
komnaHum MILWAUKEE npegnaratoT BOCCTaHOBMEHME CTapbIX
aKKyMyNSITOPOB, YTOObI 3aLUMTUTL OKPYXatoLLYyto cpesy.

He XPaHUTE akKyMynATOpbl BMECTE C MeTann4eckumMmm
npegmeTamun BO n3bexaHve KOPOTKOro 3aMblKkaHUA.

[ins 3apsigkm akkymynstopos mogeny M18 ucnonbayiTe Tonbko
3apsfHbIM ycTporcTBoM M18. He 3apsikaiiTe akkymynsaTopbl Apyrnx
cucTem.

AKKYMYNSTOPbI 11 3apsiAHble YCTPOWCTBA HU B KOEM Cryyae He
BCKPbIBATb, XpaHWTb TOMBKO B CyXWX MOMELLEHUSX. 3almiats ot
Bnaru.

AKKaMyJ’IﬂTOpHaﬂ 6aTape;1 MOXET BbITb noBpexaeHa 1 fatb Tevb
noj BO34encTBueM Ype3mMepHbIX TemnepaTyp unn MOBbILUEHHO
Harpysku. B Cny4yae KOHTakTa c aKKyMyﬂﬂTOpHOI;I K1ucnoTomn
HemeaAneHHo npomome MEeCTO KOHTaKTa MbIfloM U BOAOM. B cnyyae
nonagaHuna KNcnoTbl B rnasa I'IpOMbIBaVITe rnasa B TeyeHun 10
MWHYT U HemeaneHHO OﬁpaTVITer 32 MeANLMHCKON NOMOLLbHO.

He ponyckaeTcs nonagaHust Kakux-nubo MeTaniamyeckux
NPEeAMETOB B akkyMYSTOPHbINA OTCEK 3apsAHOTO YCTPOMCTBA BO
136exaHNe KOPOTKOrO 3aMblKaHMS.

Mepen ucnonb3oBaHeM akkyMymnsiTopa, KOTOpbiM He NoJb30BaNCh
HEKOTOPOE BPEMS, €r0 HEOGXOANMO 3apSAANTb.

Temnepatypa csblile 50 °C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKkyMynsTopoB. M3BeraiiTe NPOAOMKUTENBHOIO Harpesa 1nm
NPSIMOro COMHEYHOrO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apagHoro yCTpOIZCTBa N aKKyMYynATOPOB AOKHbI
cofepxaTbCa B YMCTOTE.

[ins oBecneyeHust ONTUMAnbLHOTO cpoka CryX6bl akkyMynsTop
HeoBX0AMMO MOMHOCTBIO 3apsikaThb Mocre UCMONb3oBaHWs Npubopa.

[1nst AOCTMXKEHNSt MaKCUMabHO BO3MOXHOIO CpOKa CrTyObl
aKKyMyNSTOpbI NOCne 3apsaku CregyeT BbIHMMATh U3 3apsaHOro
YCTpOViCTBa.

lMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

+ XpaHuTb akkyMynsiTop B CYXOM MECTE NPpU TEMNEPATYPE HIKE
27 °C.

*+ XpaHuTe akkymynstop c 3apsigom npumepHo 30%-50%.
+ Kaxgpble 6 MecsaLeB akkyMmynsTop creayer 3apsixatb.

3awuTa NUTMIN-MOHHBIX aKKyMyNsATOPOB OT Neperpysku

IMpu neperpy3ke akkyMynsiTopa CIIULIKOM CUIbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BCNEACTBUE CIMLLIKOM BOIbLLOTO KPYTALLErO YCUINS,
3aKMUHUBAHUS SIEKTPOMHCTPYMEHTA, BHE3arHO OCTaHOBKM UK
KOPOTKOTO 3aMbIKaHMsl 3NIEKTPONHCTPYMEHT OCTaHaBNMBAETCS

B TeYEHME 2 CEKYHA 1 OTKITIOYaeTCs CamocTosTenbHo. [Ans
NOBTOPHOTO BKIIOYEHNS CMEAYET OTXaTb KHOMKY BKITIOYEHNS 1
NOTOM CHOBA BKITHOUUTb.

[Mpu CANLLIKOM BBLICOKWX Harpy3akax akkyMynstop neperpeBaeTcs.
B aTtom cnyyae 3aropatoTcs BCe Namnbl MHAMKaTopa 3apsiaa
akkymynsitopa. Koraa akkyMynsitop oCTbIHET W Nlamnbl NOracHyT —
MO3HO MpogonxaTb paboTy.

TpaHCnopTMPOBKA NMUTUIA-MOHHBIX aKKyMYynSTOPOB

JINTUA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPeAnucaHnsmMm
3aKoHa TPaHCNOPTUPYHTCA KaK onacHbIe rpy3bl.

TpaHCcnopTUPOBKa 3TUX aKKyMyNsSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCA
¢ cobnoaeHneM MeCTHbIX, HaLMOHAMNbHBIX U MEXAYHAPOAHbIX
npeanucaHnii u NONOXeHUN.

QT aKkkyMynsTopbl MOTYT NEPeBO3NUTLCS MO ynuLe noTpebutenem
6e3 nanbHenlmnx 06a3aTensCTB.

anI Kommepuecxoﬁ TpaHCNopTUPOBKE TIUTUA-NOHHBIX
AKKyMYIIATOPOB 3KCNEANTOPCKUMIN KOMNaHNAMMU Il:l,eVICTByI'OT
NOoNoXeHus, KacarLmneca TpaHCNOPTUPOBKU OMacHbIX

rpy30B. nO,D,FOTOBKa K OTnpaBke U TPpaHCNOPTUPOBKA AOIMKHbI
NPOU3BOANTBLCA NUCKIKOYMTENBHO cneunanbHO O6y‘-IeHHbIMI/I idamu.
Becb npouecc A0MKEeH HaxoAUTbCA No4 KOHTponeM cneyuanucra.

[Mpy TpaHCNOPTHPOBKe aKKyMYNATOPOB HEOBX0AMMO cobriogaTh
crepytoLmne NyHKTbI:

YBeanTeCh, YTO KOHTAKTHI 3aLLMLIEHS! 1 U30MIMPOBaHbI BO
n36exaHne KopoTKOro 3aMblKaHms.

Creaute 3a TeM, 4ToBbI akkyMySISITOPHbIN BI0K HE COCKOMb3HYI
BHYTPM YNaKoBKu.

TpaHCNOPTMPOBKA MOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAIOLLMX
aKKyMyrIATOPOB 3anpeLleHa.

3a [10NONHUTENbHBIMM YKa3aHWUsiMK 0BpaTUTECh K CBOEMY
aKcneauTopy.

B BHUMAHME! [Ins npepoTBpalleHns onacHoCTH noxapa
B pe3ynbTaTe KOPOTKOTO 3aMblkaHWisi, TPABM 1 NOBPEXAEHNS
13fenus He onyckaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIt akkyMynsiTop
1N 3apsiaHOE YCTPOWCTBO B KUAKOCTU W HE JonyckanTe
rnonaganus XvuaKkocTei BHYTPb YCTPONUCTB UM akkyMyIsiTOPOB.
KoppoauoHHble 11 MPOBOASILLME XMAKOCTH, Takue Kak ConeHbIi
pacTBop, onpeAeneHHble XuMukaTbl, 0TbenuBatoLve cpeacTea
UNK copiepXaLLiye Nx NPOAYKTbI, MOryT NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3amblkaHUio.

QKCMNIYATALIUA

YKA3AHMUE: pekomeHayeTcs nocrne 3aTsrvBaHus Bceraa
NPOBEPSTb MOMEHT 3aTSKKM C NOMOLLbKO AMHAMOMETPUYECKOTO
Krtova.

MoMEHT 3aTsixKW 3aBUCUT OT MHOXECTBA (DaKTOPOB, TaknX Kak
crnepyowme:

YpoBeHb 3apsifa 6atapev — ecnv 6aTapes paspsikeHa, T0
HanpsbkeHWe NagaeT ¥ MOMEHT 3aTSKKU YMEHbLLAETCS.

CKOpOCTb BpaLLEHWS — UCMONb30BaHNE MHCTPYMEHTA Ha MEHbLLEN
CKOPOCTM NPUBOAUT K MEHbLLIEMY MOMEHTY 3aTSKKU.

MonoxeHne npu 3aTarvBaHny — cnocob yaepkaHUs MHCTPyMeHTa
UV 3aTArMBAEMOro ANeMeHTa BIIUSIET Ha MOMEHT 3aTSKKM.

TopLeBsas rofioka 1 Hacagka — UCrosb30BaHNe rofoBoK
11 HacagoK HEMOAXOAALLEro pasMepa Ui HeJoCTaTouHO
NPOYHOCTM YMEHbBLIAET MOMEHT 3aTSHKKM.

Vicnonb3oBaHne KOMMNEKTYIOWMX W yANUHUTENEN — B
3aBUCMMOCTU OT KOMMNIEKTYHOLUMX W YAMHUTENEN MOMEHT
3aTSHKKU MOXET YMEHbBLLUUTLCS.

BuHT/raiika — MOMEHT 3aTSHKK MOXET MEHATLCS B 3aBUCUMOCTY
OT AMameTpa, ANUHbI U Knacca NPOYHOCTW BUHTa/raiiku.
CoCTOsHME KpenexXHbIX ANIEMEHTOB — rPsA3HbIE, NOpaXeHHbIe
KOpPO3MeNA, Cyxue 1N NOKPbITble CMA3KoN KpenexHbIe 3NeMeHTbI
MOrYT MOBMUSATb HA MOMEHT 3aTSKKM.

3aKpyumBaeMble YacTu — NPOYHOCTb 3aKPYUMBAEMBIX HaCTEN 1
MPOYMX SNIEMEHTOB MEXAY HUMM (CyXWe UMK MOKPLITbIE CMA3KOM,
MsIrkue unu Teepable, Waba, ynnoTHEHWE UK NOAKNaA0uHoe
KOrbLIO) MOTYT NOBMNSATH HA MOMEHT 3aTSKKU.

C PYCCKUN

TEXHWKWU 3AKPYYUBAHUA

Yem ponblue npunaraeTcs yCcunve Ha BUHT nUnu ra17n<y, TeM npo4yHee
OHU 3aTArMBaKTCA.

YroBbl n3bexaTb NOBPEXAEHNS KpenexHbIX ANeMeHToB, usberarTe
YpPEe3MEPHOro BpeMeHN NPUOXeHUs yCUnns.

ByabTe npesienbHO OCTOPOXHbI, paboTas ¢ ManeHskumMm
KPEMEKHBIMI 3NIEMEHTaMM, MOCKOMbKY UM HYXHO MeHbLUE
MMNYrbCOB, Y4TOBbI JOCTUTHYTL ONTUMANBHON CTEMNEHN 3aTSKKU.

TMonpakTuKyiTeCh Ha PasnnyHbIX KpenexHbIX dnemMeHTax 1
3arnoMHUTE BpeMsl, KOTOPOe HeoOXoanMMO LSt TOro, YTobbl AOCTUYbL
KEnaemoii CTeNeH 3aTsHkKN.

TMpoBEpbTE MOMEHT 3aTSKKI PY4HBIM AUHAMOMETPUYECKUM
KITHOYOM.

ECnu MOMEHT 3aTsiKKM CIIALLIKOM BEMNMK, COKpaTUTe BpeMst
BO3AeCTBIS. EC MOMEHT 3aTSKKM HEAOCTaTOYEH, YBENUYbTE
BPEMS! BO3AENCTBUS.

Macno, rpsiab pxaB4nHa v Npoune 3arpsisHeHns Ha pesbbe unn nog
TOSIOBKOI KPEMEXHOTO CPEACTBA BAUSIKOT HA BENMYMHY MOMEHTa
3aTSKKN.

BpalLaTenbHbIii MOMEHT AJ1si OTKPYYMBAHWS KPENEXHOrO CPEACTBa
cocTtaenseT B cpeaHeM 75%-80% OT MOMeHTa 3aTsiKkL, B
3aBMCMMOCTM OT COCTOSIHUSI KOHTAKTHOM MOBEPXHOCTU.

3apr‘4MBal7|Te C OTHOCUTENBHO HEGOMBLUMM MOMEHTOM 3aTSKKM,
a [ins OKOHYaTeNbHOro 3aTArMBaHUsA UCNOMNb3yNTe PYYHON
AVHAMOMETPUYECKNIA KITHOY.

O4YUCTKA

Bcerga gepxute oxnaxaatoLme 0TBEpCTUS YACTBIMU.

B npouecce o4ncTkM NNAcTUKOBBIX AeTanemn He UCnonbaynte
pacTBopuTenu. BombWKMHCTBO NnacTMace noaBepkeHbl naryGHomy
BO3LEWCTBUI0 Pa3NMYHbIX TUMOB GbITOBLIX PACTBOPUTENEN U MOTYT
6bITb NOBPEXAEHBI NOA X BO3aecTBUEM. [INg yaaneHus rpssu,
KapBOHOBO MbIAK 1 T.4. UCMOMb3YNTE YNCTYHO TKaHb.

TEXOBCNYXWBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu u 3anacHbiMu yactsamn MILWAUKEE.
B cnyyae BO3HWKHOBEHUS HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onucaHa, obpaluaiiTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxvsanuio anektpouHcTpymeHToB MILWAUKEE (cm. crnncok
CEPBWCHBIX OpraHn3aLmn).

Mpun HeOBXOANMMOCTH, Y CEPBUCHOI CMYXDbl NN HEMOCPEACTBEHHO
y dmpmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHaeH, FepmaHus, MOXHO 3anpocuTtb CO0POYHbIN YepTex
YCTPOICTBA, COOBLUMB €r0 TUM 1 LWECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbI
Ha dvpMeHHoit Tabnnuke.

CUMBOIbI

Mpocbba BHUMATENBHO MPOYECTb UHCTPYKLIMIO
10 UCMOMNb30BaHNIO NEPEA UCTOMNb30BaHNEM
VHCTpyMeHTa.

OCTOPOXHO! NPEAYNPEXAEHNE!
OMNACHOCTb!

BbIHbTe akkyMynsTop 13 MalUuHbI nepes
NPOBEAEHUEM C HEWl KaKnX-NTMBO MaHUNyNsaLniA.

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HagesaiTe
3aLLNTHBIE OYKM.
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HapeBatb 3almTHbIE nepyaTku.

He BbiGpackiBaiite oTpaboTaBLume baTtapeu,
3NEKTPUYECKOE U ANeKTPOHHOe 06opyAoBaHe
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbLIM GbITOBLIMM
otxogamu. OTpaboTaBLuve 6aTapew, a Takke
3NEKTPUYECKOE U ANeKTPOHHOe 06opyAoBaHe
LOIMKHbI ObITb YTUNU3MPOBAHBI OTAEMBHO.
Otpabotaslune 6atapeu, akkyMynsTopbl 1
WCTOYHWKM CBETa HeobX0arMo NpeaBapuUTeNsHO
13Bneyb 13 0bopyaoBaHus. 3a 4ONONHNUTENBHON
nHopmMaLmeit no ytunusauum n cbopy obpatutech
B MECTHble MyHULMNAmbHbIE OpraHbl UK B
PO3HUYHBIN MarasvH. HopmaTueHble TpeboBaHus
B HEKOTOPbIX PETMOHaX MOryT 0053bIBaTh
PO3HWYHbIE MarasuHbl GeCnaTHO YTUNM3MPOBaTbL
oTpaboTaBLLEe ANEKTPUYECKOE 1 ANEKTPOHHOE
obopynoBaHue, a Takke oTpaboTaBLuve 6aTapen.
MoBTOPHOE UCNONb30BaHWe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLumx BaTapein, a Takke CTaporo
9MEKTPOHHOTO 1 BNEKTpUYecKoro 06opyaoBaHus
MO3BONSET CHU3UTL NOTPEBGHOCTD B ChIPbEBBIX
pecypcax. OTpaboTaBLuve 6atapeun cogepxat
Cpeav NpoyYero NUTUIA, a SNIEKTPOHHOE U
anekTpuyeckoe 060pyoBaHNE — LiEHHbIE
nepepabaTtbiBaeMble MaTepuansl. OgHako npu
HeHaanexallen yTunmuaaumum JaHHbIe KOMMOHEHTbI
MOTyT HaHECTU BPef OKpyXatoLLei cpeae
3[0POBbIO YenoBeka. YaanuTe KoHUAEHUMANbHYO
MH(OpMaLMio ¢ 060PYA0BaHMS NPU ee Han4uu.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

HanpsixeHue

MocTOSHHbBINA TOK

EBponeickuit 3HaK COOTBETCTBUS

BpuTaHcknit 3Hak cooTBETCTBUA

YKpauHCKWiA 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOaGMaTCKMI;I 3HaK COOTBETCTBUA

PYCCKUMN

TEXHWYECKU OAHHWU M18 FIDRQ

Tun AKKyMynaToOpeH UMnynceH BUHTOBEPT
Mpon3BoacTBEH HOMEP 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
@ /(] O6opot Ha npaseH xon 1200 min”'
9 o
L ﬂ 23 Bpoit yaapu 2500 min-!
[ )@@ [ ) OG6opot Ha npaseH xon 2100 min-!
o o
123 . Bpoit ynapu 4300 min!
[ JC ] @@  O6opou Ha npaseH xon 3200 min-!
@) 5}
123 Bpoit yaapw 6300 min"!
Makc. MOMEHT Ha 3atsaraHe 113 Nm
'He3no 3a 3akpenBaHe Ha UHCTPYMEHTH 1/4" (6,35 mm)
MakcumaneH pa3mep Ha 6onta/Ha raikaTa M16
Terno cernacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 - 12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
MpenopbunTenHa okonHa Temnepatypa npu pabota -18 ... +50 °C
MpenopbyunTenHM TUMOBE CMEHSIEMI akyMynaTopHu 6atepuu M18B..., M18HB..., M18FB...
MpenopbyunTENHU 3apsiaHN YCTPONCTBA M12-18..., M1418..., M18...

WHdopmaums 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTH ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO C A HVBO Ha LyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BYkoBOTO HansiraHe / HecurypHoct K 94 dB(A) / 3 dB(A)
PaBHuLe Ha MoLyHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocTt K 102 dB(A) / 3 dB(A)
[la ce Hocy MpeanasHoO CPeacTBo 3a Cryxa.

Wudopmauus 3a Bubpaummte: O6LLMTE CTONHOCTY Ha BUOpaLmMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPy MOCOKN)
ca onpefenexu B cboTBeTcTBue ¢ EN 62841.

CTOMHOCT Ha emucun Ha BUGpayumTe a, / HecurypHocT K 9,4 m/s? /1,5 m/s?

EBHMMAHME!

MocoyeHnTe B HACTOSILLMS MHCOPMALIMOHEH NUCT HIBA Ha BUGPALIMY U1 LLIYMOBW EMUCUM Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3anpaHo usnuTeaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat fa ce 13nonasaTt 3a CpaBHSBAHE Ha €MH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO Taka [ja Ce 13MNONn3BaT M 3a NpefBapuTENHa OLEHKa Ha U3NaraHeTo Ha BPEAHU Bb3nenCTBus.

[eknapupaHuTe HUBa Ha BUGPALMM 1 LLIYMOBM EMUCHM CE OTHACST 38 OCHOBHWTE MPUIOXEHUS Ha MHCTPYMEHTa. AKO 06aye UHCTPYMEHTBLT ce
131011382 32 ApYrv NPUINOXEHUS], C APYrM NPUCNOCOGIEHUs UK He ce NoAAbpxXa A06pe, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1 LLYMOBM emMICHM MoraT aa ca
pasnuyHn. ToBa MOXeE 3HAYMTENHO fa MOBMLLM HUBOTO Ha M3MaraHe Ha BPeAHW Bb3AencTus 3a obLiata NPoAbIKUTENHOCT Ha paboTara.

IMpu oueHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3[eNCTBMETO Ha BUGpaLMK v LWyM CrieBa CbLLO Taka Ja ce B3eMe NpeaBua BPEMETO, Npe3 KoeTo
VHCTPYMEHTBT € W3KITIOYEH Wi Npes KOETO e BKIIOYEH, HO He Ce 13MonaBa. ToBa MOXe 3HaUNTErHO [ja MOHWXKM HUBOTO Ha 13naraHe Ha
BPEHN Bb3OENCTBISA 3a obLiaTa NpoLbimKUTENHOCT Ha paboTaTa.

OnpefeneTe JOMbIHATENHM Mepki 3a 630NacHOCT 3a 3allyMTa Ha onepaTopa OT Bb3[eNCTBMETO Ha BUGpaLumTe u/mnu Lwyma, kato
HarnpyMep NoAAPbXKA Ha MHCTPYMEHTA W npucnocobneHusiTa, NoAAbPKaAHETO Ha TOMMHaTa Ha pblLieTe 1 opraHusauusiTa Ha paboTara.

n3onupaHuTe pbLKOXBaTkU. KOHTakTLT Ha BonTa ¢ TOKONpOBOAUM
NPOBOAHUK MOXE Aa NOCTaBu MeTalnHU YacT Ha ypena noa
HanpexeHue n Moxe aa Bu xBaHe Tok.

E BHUMAHME! MpoueTeTe BCcUYKM yka3aHusa 3a 6esonacHoCT,
MHCTPYKLMW, UNIOCTPALMUM U crielmcdmKaLmm 3a To3u
eneKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npu cnaseaHe Ha NpUBeAeHUTe

no-AoNy ykasaHnsa MoraT a AoBedaT A0 TOKOB yaap, noxap u/mnu NOMbINHUTENHWN YKA3AHUS 3A PABOTA U
TEXKN TpaBMU. BE3OINACHOCT

3anaseTe Te3un WHCTPYKLMU U YKasaHUs 3a 6e3onacHocT 3a

HoceTe nnyHa npegnasHa ekunupoBka. BuHaru HoceTe npeanasHu
6baewm cnpaBku.

ounna. MpenopbyBaT ce 3aLnTHO 06MEKNOo ¥ Npaxo3alyyUTHa Macka,

YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEQJA 3A YOAPHO 3aLlUTHM PbKaBUUW, 30paBu U HEXNb3ralin ce 06yBKVI, Kacka u
NMPOBUBAHE npegnasHu cpencTea 3a cryxa.
MpaxbT, nony4eH npu yn0Tpe6aTa Ha npoAykTa, Moxe fa

6bae BpeneH 3a 3apaseTo. He BaumwBaiTe npaxa. [la ce Hocn
noaxoAsiLLa npaxosalluTHa Macka.

¢ BBIFAPCKU [ 89 ]

KoraTo u3sbpLuBaTe paGoTu, Npu KOUTO GONTHLT MOXe Aa
[IOKOCHE CKPUTU eNKTPUYECKU kKabenu, ApbkTe ypeaa 3a




Mpeaw 3anoyBaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTyu no MalurHaTa
13BageTe akymynaropa.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOMUCTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHnu yactu 3a 06paboTka MoraT fa NpUYUHAT CEPUO3HU
HapaHsiIBaHUs 1 MaTepuaniu LWeTu.

He e pa3pelueHa o6paboTkata Ha MaTepuanu, Kouto
npeacTaBnsaBaT ONAcHOCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. a3becr).

Mpw paboTa B CTEHW, TaBaHW UNW NOLOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAN U BOAONPOBOAM.

CTpyXK1 UNW OTYyNeHn NapyeTa Aa He Ce OTCTpaHsABaT, AoKaTo
MallmHa paboTu.

He GbpkaiiTe B MalumHaTa, gokato T8 pabotu.

He nocraBsiite BUT Ha MHCTPYMEHTa, [OKaTO MHCTPYMEHTLT paboTn
11 NpeBKnioYBaTENsT € 6rIokMpaH, Thil KaTo BUTBLT Ce BbPTU 1 MOXe
[la HapaHwn noTpebuTens. YBepeTe ce, Ye Brnoxkara e npaBuiHoO
noctaBeHa, Npeau fja 1anonasate NpoaykTa OTHOBO.

He BkntouBaiTe ypesa OTHOBO, 10KaTO U3MON3BaHUAT UHCTPYMEHT
6rokvpaH; ToBa 61 MOTTIO Aa AOBEAE [0 OTKAT C BUCOKA peakTUBHa
cuna. OTKpUiATe 1 OTCTPaHeTe NpUYMHaTa 3a GIOKMpaHeTo Ha
13M0N3BaHNS MHCTPYMEHT UMalikv B NpeaBuL UHCTPYKLMUTE

3a 6e3onacHocT. AKO e He06X0AMMO, OTCTPAHETE MOHTaXHUS!
VHCTPYMEHT.

Bb3MOXHWUTe NpUYMHW 3a ToBa MoraT fja 6baat:

« 3aknuHBaHe B 0bpaboTBaHaTa 4acr.

« lNpobuBaHe Ha mMaTepuana.

+ [peHaToBapBaHe Ha €NeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

lMpucTaBkaTa e ocTpa 1 MoXe Aa Ce HaropeLyy no BpeMe Ha pabota.
BHUMAHME! OnacHocT oT nopsissaHe 1 usrapsHe:

* MpU CMsiHa Ha MHCTPYMeHTa

* Mpu oCTaBsiHe Ha ypeaa

W3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

AKyMynaTOPHWSIT yAapeH BUHTOBEPT € NpeaHa3HaYeH 3a 3aTsraHe u
pa3xnabsaHe Ha BUHTOBe, raiiku 1 GonTose.

He uanonagaiite NpofyKTa ro HauuH, pasnuyeH oT TO3u, KOUTO e
MocoyeH 3a HopmarnHa ynotpeba.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu npu npaeunHa ynotpeba, ocTaTbyHUTE PUCKOBE HE MOraT Aa
6baart uskniodeHu. Mpu n3nonasaHe mMoraT Aa Bb3HWKHAT CriefHNTe
0MacHoOCTH, 3a KoUTO 06CNyXBaLLMAT TpsibBa Aa BHUMABA:
* HapaHsiBaHUs, NPUYKMHEHN OT BUGpaLMU
- [pbXTe ypeaa 3a npeasuaeHUTe 3a Lienta pbKoxBaTki U
orpaHuyaBaiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 eKcrio3nLus.
* LyMOBOTO HAaTOBapBaHe MOXe Aa NPUUMHM CITyXOBYU YBpeXaaHUs
- HoceTe 3awyuTa 3a criyxa 1 orpaHuyeTe NPOAbIKUTENIHOCTTA
Ha ekcnoauumsiTa.
* HapaHsiBaHUS Ha 0YNTE, MPUYMHEHM OT 3aMbpCsBaLLM YaCTULM
- BuHaru HoceTe npefnasHy ounna, 3ApaBu AbNMM NaHTanoHu,
pbKaBuLy 1 CTabunHM obyBKM.
« BauwwBaHe Ha OTPOBHM MpaxoBe
- [la ce HocK NoaxoAsLLa Npaxo3alyuTHa Macka.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYNNIATOPH
BATEPUA

Ynotpe6a Ha NMTUEBO-WOHHHM aKyMynaTOpHM G6aTepumn

He naxebpnsiite naxabeHnte akymynaTopy B ObHS U B nput
6utoBuTe oTnagbun. MILWAUKEE npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; Monsi nonutanTe Bawus
cneumanuanpaH Tbprosed.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3ae[jHO C MeTanHu npeameTi
(onacHOCT OT KbCO CbeAUHEHME).

AkymynaTopu oT cuctemata M18 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsiaHu ycTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMyrnaTopy OT Apyru CUCTEMU.

Hukora He oTBapsiiTe akymynatopHuTe 6atepu u 3apsigHuTe
YCTPOWCTBA U T/ CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomeLleHus. MNasete
oT Brara.

IMpu eKCTPEMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEMHa TemnepaTypa ot
NOBPEeAEH akyMynaTopu Moxe fa ustede batepuitHa TeuHocT. Mpu
[0nUp C TakaBa TEYHOCT BefHara uamuiiTe ¢ Boaa 1 canyH. Mpu
KOHTaKT C 04MTe BeHara uannakaiite ctapaTenHo Hait-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

B rHe3n0TO 3a akymynaTtopu Ha 3apsigHUTe yCTpoiicTBa He 6uBa fa
nonagat MeTasnHW 4acTy (ONacHOCT OT KbCO CbeANHEHNE).

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHu No-AbMr0 Bpeme, Npeau
ynotpeba fa ce fo3apeasiT.

Temnepatypa Hag 50 °C HamarnsiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa.
[la ce n3bsrea no-NPOABLIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CbHLE v oT
oTonneHme.

MoaabpxaiiTe YACTU NPUCBEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynartopa.

3a onTUManHa NpoLbIKUTENHOCT Ha XWBOT cnef ynoTpeba
Gatepunte TpsIGBa Aa Ce 3apeasT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Haii-Abbl eKCNoaTaLyMOHEH X1BOT,
akymynaTopHuTe GaTepun TpsiéBa crieq 3apexaaHe Aa ce
OTCTPAHST OT 3apSIAHOTO YCTPONCTBO.

lMpu cbxpaHeHne Ha GaTepunTe 3a noseye oT 30 AHM:

+ CbxpaHsBaiTe akymynaTopHata batepnst Ha Cyxo MSICTO npu
Temnepatypa nog 27 °C.

+ CoxpansiBaiite 6atepusta npu 30 o 50% ot 3apsga.
+ 3apexpgaiite 6aTepusita Ha BCeku 6 meceLla.

3awmTa oT npeToBapBaHe NP1 NUTUEBO-HOHHU aKyMynaTopHM
6atepun

EneKTponHCTPYMEHTBT cnvpa 3a 2 CeKyHau 1 ce 13kmioyBa
aBTOMATUYHO Mpu NpeToBapBaHe Ha 6aTepusiTa Ypes MHOro BUCOKa
KOHCYMaLWs Ha eHeprisi, NPUYMHEHa HanpyuMep OT U3KITKOYUTENHO
BWCOK BbPTSILL, MOMEHT, 3aKINHBaHe Ha PabOTHUS MHCTPYMEHT,
BHE3arnHo CrimpaHe unm KbCo CheanHeHne. 3a aa ro BKOYNUTe
NoBTOpHO, ocBOBOAETE NPEBKIoYBATENS U Crief ToBa BKITOYETe
ypepa.

lMpu ekcTpeMHU HaToBapBaHWs baTepusTa ce Harpsiea 3HaUUTENHO.
B T031 cnyyai BCUYKM CBETIMHU Ha MHAMKATOpa 3a 3apexaaHe
murat fjoTorasa, fjokaTo 6atepusita ce oxnaau. Cnep usracsate
Ha MHAMKaTopa 3a 3apex/jaHe MoxeTe Aa npoabmxuTe paborata
c ypena.

BBbJITAPCKU )

TpchnopTupaHe Ha NTTMEeBO-WOHHU aKyMynaTopHu Ga'repvm

TTNTMeBO-MoHHNTE BaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeadn
3a NPeB03 Ha OMacHN ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n BaTepum TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MEXAYHapOaHUTE
pasnopeAdu 1 pernameHTy.

MoTpebuTenute morat Aa npeBo3sat Te3n 6atepum no nbTs 6e3
[OMbHUTENHN UNCKBAHWS.

peBo3bT Ha NUTNEBO-MOHHM 6aTepun OT TPAHCMOPTHU KOMMAHNK
€ rpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pas3nopeaduTe 3a NPeBo3 Ha OMacH
ToBapy. MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusT NpeBo3 Tpsibea fa ce
13BbPLUBAT camo oT 06yyeHn nuua. Llenmat npouec Tpsbea aa e
nog npochecroHaneH Haasop.

CnasBaiiTe criegHUTe U3WCKBaHUS NpU NPeBo3 Ha GaTtepum:

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLUTEHM 1 N3omnm1paHy, 3a aa ce
n3berHe KbCo CbenHeHNe.

* YBepeTe Ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pa3mecTBaHe Ha GaTtepusita B
orakoskara.

* He I'IpeBO3BaI7ITe noBspeaeHn GaTepvwl Wnu Takuea C Te4oBe.

+ ObbpHeTe ce kbM BaluaTa TpaHCNOpTHA KOMNaHUs 3a
[LOMBIHUTENHU UHCTPYKLNU.

ﬂ BHUMAHME! 3a pa u3berHete onacHocTTa OT noxap,
npean3BuKkaHa oT KbCO CbeANHEHMWE, KaKTO U HapaHsiBaHWsTa 1
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He NoTansnTe UHCTPYMEHTa, CMeHsiemMaTa
aKymyrnaTopHa 6aTepusi Unn 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTN

1 ce NnorpukeTe B ypeanTe 1 akymynatopHute 6atepum fa He
nonagar TeYHocTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3WS UK
NpOoBeXaLLW eNeKTPUYECTBO, KaTo coneHa Boaa, onpeaeneHn
XUMWKanu, n3bensaiyy BelecTsa Unv NpoayKT1, ChabpKaLum
136enBaLLy BeLecTBa, MoraT Aa npeamn3BukaT KbCo CbeANHEHME.

OBCITYXBAHE

YKA3AHME: MpenopbuntenHo e cnep 3akpensaHe 3aTeratenHusaT
BBPTALL MOMEHT Aja 6bie NpoBepeH C AMHAMOMETPUYEH KITioY.

3aTeraTenHnAT BbPTALL MOMEHT Ce BNNSie OTMHOXECTBO aKkTopy,
cpen KouTo n n3bpoenute:

3apsig Ha 6aTepusita — Korato 6aTepusita e paspeaeHa,
HanpexeHWeTo cnaja v 3aTeraTenHusT BbPTsLL MOMEHT ce
orpaHuyaBa.

O6opoT — M3non3eaHeTo Ha UHCTPYMEHTA NPU HUCKA CKOPOCT
BOAW [10 NO-Masbk3aTerateneH BbPTSLY, MOMEHT.

Mo3nuus Ha 3akpenBaHe — HaunHbT, MO KOWTO AbpXUTE
VHCTPYMEHTA UMK KPENEXHUS eNEMEHT, BIWsie Ha 3aTeraTenHus
BbPTAL, MOMEHT.

BbpTsila / HenogswkHa nprcTaBka — /13nonssaHeTo Ha BbpTsLLa
NN HENOABVKHA NPUCTaBKa C HeNpaBurieH pasmep, Unu
13M0oN3BaHeTO Ha NPUHAANEXHOCTY, HEN3AbPXKALUM Ha yAap,
HamansiBa 3aTeraTenHus BbpTALL, MOMEHT.

M3nonasaHe Ha NPUHAANEXHOCTU N yObIDKEHUA — B 3aBucumoct
OT NPUHAONEXHOCTUTE NN YOBIDKEHUETO, 3aTeraTenHnAaT
BbPTALL MOMEHT Ha yaapH/UA BUHTOBEPT MOXeE Aa Hamaree.

BuHT/raiika — 3aTeratenHusaT BbPTSILL, MOMEHT MOXe [a Bapupa
B 3aBMCHMMOCT OT IbJDKMHATA W KNacbT Ha 3paBuHa Ha BUHTa/
rankara.

C BBIFAPCKU

+ CbCcTOSHME Ha KpenexHute eneMmeHTn — 3aMpreHMTe,
Kopo3upanu, Cyxv UM CMasaHun KpenexHu ernemMeHT morat ga
NOBNNAAT Ha 3aTeratenHna BbpTsLL, MOMEHT.

.

3aBMHTBaHUTE YacTu — 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBAHUTE YacTu 1
BCEKM KOHCTPYKTUBEH AeTaiin Mexay TaX (Cyx Uin cMasaH, Mek
Unu TBbPA, Waiiba, ynnbTHeHWe Unu noAnoxHa waiba) Moxe aa
MOBMVSIE Ha 3aTeraTesiHns BbPTALY MOMEHT.

TEXHUKWU HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-abnro eavH 6onT, BUHT UK raiika ce HaToBapsart C
YyAapHUA BUHTOBEPT, TONKOBa NO-34paBo Ce 3aTdrart.

3a 1a n3berHeTe NoBpeau Mo KpenexHUTE CpeacTsa unn
aeTainuTe, n3bsrearte npekaneHo AbroTo yaapHO Bb3aencTame.

BbaeTte ocobeHo BHMMATENHW, koraTo paboTtute ¢ ApeGHu
KpenexHU CPeaAcTBa, Thit kaTo ca Bu Heobxoaumu no-masko yaapu,
3a Aia NOCTUrHeTE ONTUMASIEH 3aTeraTeneH BbPTSLL, MOMEHT.

YnpaxHsiBanTe ce pasnuyHn KpenexH enemeHTv 1 cn
otbensizBaiTe BpeMeTo, K0eTo Bu e Heobxoamumo 3a gocTuraHe Ha
XenaHus 3aTeraTeneH BbpTSL, MOMEHT.

MpoBepsiBaiiTe 3aTeraTenHns BbPTALY MOMEHT C pbyeH
OMHAMOMETPUYEH KIHOY.

AKO 3aTeraTenHusT BbpTsiLL, MOMEHT e MpeKareHo BUCOK, HamaneTe
BPEMeTPaeHeTo Ha yAapHOTO Bb3fencTBre. Ako 3aTeraTeNiHusT
BbPTSILL MOMEHT He € J0CTaTbY€eH, MOBULLETE BPEMETPAEHETO Ha
YAapHOTO Bb3AelicTBYe.

Macnarta, 3aMmbpcsiBaHusATa, pbXaaTta Unu Apyr 3aMbpcuTenu no

pesGapa 1N nog rnasata Ha KpenexHOTO CPeACTBO BIUSST Ha
CTOHOCTTa Ha 3aTeraTeriHns BbpTSLL MOMEHT.

BbpTawmaT MomeHT, Heobxoaum 3a ocBoboxaaBaHe Ha
KPENeXHo CpeacTBo, e cpeaHo 75% Ao 80% oT 3aTeratenHus
BbPTSILL MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha KOHTaKTHUTE
NOBBPXHOCTU.

M3BbpLuBaiiTe neknte paboTn No 3aBUHTBaHE CbC CPABHUTENHO
Marbk 3aTeratenieH BbPTSL, MOMEHT U U3MOon3BaiTe pbyeH
AVHaMOMETPUYEH KITloY 3a OKOHYATENHOTO 3aTsiraHe.

NMOYUCTBAHE

BeHTunaunoHH1Te WLy Ha MalumHaTa fa ce noaabpxat BUHaru
ymcTu.

M3bsreaiiTe ynotpebaTa Ha pa3TBOpU, KOraTo novmcTBaTe
nnactMacosy YacTu. lMoBe4yeTo NNacTMacoBy enemeHT! ca
noAaTnvBM Ha Pa3nniHu BULOBE AOCTBIHN B ThProBckata Mpexa
pasTBOpu 1 MoraT Aa 6baaT NoBpeeHN Npy 13Non3BaHeTo Ha
Taku1Ba pa3TBopy. M3nonsBaiTe Meku Kbprv 3a OTCTpaHsBaHe Ha
3aMbpCsBaHS, BbrMepoaeH npax 1 ap.

TEXHWYECKO OBCITYXXBAHE

[Na ce n3nonaeat camo akcecoapn Ha MILWAUKEE v pesepBHu
yact Ha MILWAUKEE. EnemeHTu, yuata nogmsHa He e onvcaHa,
fa ce fafat 3a noamsiHa B cepsu3 Ha MILWAUKEE (BuxTe
6poLuyparta "MapaHuus 1 agpecu Ha cepauam”).

IMpy HeoBXxoAMMOCT MOXETe [ja nouckaTe cxema Ha enemeHTuTe
Ha ypefa npu nocoysaHe Ha 0603HauYeHue Ha MallmHaTa u
wecTumdperns Homep Ha Tabenkata 3a TeXHUYECKU AaHHM OT
Bawuws cepsus nnn aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, l'epmaHnus.
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Monsi, npeau nyckaHe Ha ypeAa B ekcrnoatauus
NpoYeTETE BHUMATENHO MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpeba.

BHUAMAHWE! MPEAYNPEXOEHMUE!
OMACHOCT!

I'Ipep.m 3ano4BaHe Ha KakBUTO € fja e pa6om no
MallnHaTa n3Bagete akymynaropa.

an pa60Ta C MallnHaTta BuUHarun HoceTe npeanasHu
o4una.

[la ce HOCAT NpeanasHu pbKaBuULK.

OtnagbumTe oT BaTepum, oTnagbLmUTE OT
€MeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 06opyaBaHe He
TpsibBa Aa ce U3XBBLPMAT 3aefHo ¢ butosuTe
otnagbum. OTnagbumTe oT 6aTepun, oTnagbLUTe
OT eNeKTPUYECKO 1 eneKTPOHHO obopyaBaHe
TpsibBa Aa ce CbOMpaT 1 M3XBBLPNAT pasgesHo.
Mpean N3xBBLPNISHETO OTCTPaHsABaNTe OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT batepum, oTNagbLmMTE OT
akymynatopu 1 namnute. ViHcdopmuparite ce ot
MECTHUTE CIyOu Mnm oT CBOS cneuuanuanpan
TbProBeL, OTHOCHO (PMPMUTE 3a peLmKIupaHe u
mecTaTa 3a cbbupaHe Ha otTnagbLy. B 3aBucumoct
OT MeCTHWTe pasnopeadu, TbproBLUKTe Ha ApebHO
moraT ca 3aAbMKeHu aa npuemar 6esnnartHo
BbpHaTUTe 0bpaTHO oTnaabLy OT 6aTepun n ot
€neKTPUYeCcKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe. Jaitte
CBOS MPUHOC 3a HaMansBaHETO Ha HyXauTe

OT CYpOBWHM Ype3 NOBTOpHaTa ynotpeba n
peuvknupaHeTo Ha BawwuTe oTnagbLum ot 6atepum
1 0TNagbLM OT eNEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyapaHe. OTnagbuuTe 0T 6aTepun (Han-Beye
NNTNeBO-OHHUTE 6aTepun) n oTNaabLMTe OT
€MeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060pyaABaHe CbabpXaT
LIeHHW peLyKnMpaLLy ce MaTepuani, Kouto morat
fla MOBNMAST OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpefa

1 Ha BalweTo 3apase, ako He ce U3XBBLPIAT Mo
ekornorocbobpaseH HaunH. Mpeamn 3xBbLPNAHETO
KaTo OTnagbk M3TpuiiTe OT Bawums ynotpebsisaH
ype[ eBEeHTYanHO HamNYHUTE B HETO NMNYHU AaHHM.

O60opoTy Ha NpaseH xof,

HanpexeHue

MocTosHeH Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BbJIFAPCKU

% YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

DATE TEHNICE M18 FIDRQ

Tip Surubelnitd cu acumulator
oot Numar productie 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
@ /(] Vitezademersingol 1200 min”'
EBpo-a3naTtcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE ﬂ 9 3)
L & Numar de percutii 2500 min-!
[ @[ ) Viteza de mersingol 2100 min
= Numar de percutji 4300 min”'
[ JC ] @@ Viteza de mersin gol 3200 min"!
@) f}
123 Numar de percutji 6300 min"!
Cuplu maxim 113 Nm
Locas scula 1/4" (6,35 mm)
Dimensiune maxima suruburi / piulite M16
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18 ... +50 °C

Tipuri de acumulatoare recomandate

M18B..., M18HB..., M18FB...

Tncarcatoare recomandate

M12-18..., M1418..., M18...

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K
Nivelul sunetului / Nesigurantad K

Purtati casti de protectie.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate

conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilaiji a, / Nesiguranta K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

EAVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT! A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
iNSURUBAT

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati
lucréri la care surubul ar putea atinge cabluri de curent
ascunse. Contactul surubului cu un conductor prin care circuld
curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice ale
aparatului, provocand electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Se recomanda utilizarea hainelor de protectie
ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte
stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate fi daunator pentru
sanatate. A nu se inhala praful. Purtati o masca de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina.
Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

C ROMANA [ 93 )




Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

A nu se introduce scula pe unealta aceasta este in functiune si
comutatorul este in pozitia pornit, scula va incepe s& se miste si
poate vatama utilizatorul. Aveti grija sa instalati corect burghiul
nainte de a folosi iar produsul.

Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila este blocata;
daca o facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare
de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatiile pentru siguranta. Daca este necesar, scoateti
accesoriul inserat.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat.

« Strapungerea materialului de prelucrat.

« Suprasolicitarea sculei electrice.

Unealta inseratd este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

E AVERTISMENT! Pericol de taieturi si arsuri:

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Surubelnita cu impact cu acumulator este proiectata sa stranga si sa
desfaca suruburi, piulite si bolturi.

A nu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat
normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibilé chiar si in
conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
« accidentdri provocate de vibratji

- Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

« poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului
- Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati
- Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi
rezistenti, manusi si incaltdminte robusta.
« Inhalare de pullberi toxice
- Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU ACUMULATOR

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu fi ardeti. MILWAUKEE Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcatoarele si
depozitati-le doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de
umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului (risc de scurtcircuit).
Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare.
Temperatura mai mare de 50 °C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la céldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire).
Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.
Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
+ Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub
27 °C.
+ Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.
+ Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare

de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electrica se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.
Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate [ampile indicatiei starii de incércare pélpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin

intermediul firmelor de expeditie si transport este supus

reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile

pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate numai de

catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat

in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul

acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie In interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

+ Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaboratj.

ﬂ AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu
si evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori.

UTILIZARE

INDICATIE: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna
cuplul de stréangere cu o cheie dinamometrica.

ROMANA )

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmatorii:

Starea de incarcare a bateriei — Cand bateria este descarcata,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatie — Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare — Modul in care tineti scula sau elementul de
fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare — Utilizarea unei insertii pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri — In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.

Surub/piulitd — Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare — Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.

Piesele care trebuie insurubate — Rezistenta pieselor de insurubat
si orice componenta dintre acestea (uscatd sau lubrifiatd, moale
sau tare, saiba, garnitura sau saiba-suport) poate influenta cuplul
de strangere.

TEHNICI DE INGURUBARE

Cu cét un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-d mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor elemente
de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai putine
lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare. Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata
de percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritéti de pe filete sau de
sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de ingurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometrica manuala.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul.

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic.
Majoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentji de service MILWAUKEE (vezi lista
noastra pentru service / garantj).

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al
aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.
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Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepértati acumulatorul fnainte de inceperea
lucrului pe masina.

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati manusi de protectie.

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate. Deseurile de baterii si
deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat. Deseurile de baterii,
deseurile de acumulatori si materialele de iluminat
trebuie indepértate din echipament. Informati-vé de
la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati
in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.
in conformitate cu reglementarile locale retailerii
pot fi obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de
baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea un impact negativ asupra mediului si
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate
in mod ecologic. In cazul in care pe echipamente au
fost inregistrate date cu caracter personal, acestea
trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor
ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu
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TEXHUYKW NOJAT! M18 FIDRQ

Tun Ha au3ajH

YpapeH wpaduurep Ha 6atepun

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

MpownsBogeH 6poj

(/[ ] BpauHa Ges onTosapysake 1200 min”!
@) @)

ﬂ & 9 Bpoj Ha yaapu 2500 min!

om0 ‘ BpavHa 6es onToBapyBare 2100 min-*
@) @9

123 ) Bpoj Ha yaapu 4300 min"!

om ‘ BpanHa 6e3 onToBapyBare 3200 min"!

4 @) lf‘)\

123 ) Bpoj Ha ynapu 6300 min”!
MakcumaneH 3aTe3eH MOMEHT 113 Nm
[naea Ha anatot 1/4" (6,35 mm)
MakcumanHa ronemvHa Ha HaBpTKUTe / roneMrHa Ha 3aBpTKUTe M16
TexuHa cnopep EMTA-npouepypata 01/2014 (2,0 - 12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
MpenopayaHa TemMnepaTypa Ha okonuHaTa npu pabota -18 ... +50 °C

lMpenopayaHu TUNOBYW Ha 3aMeHNUBM GaTepum

M18B..., M18HB..., M18FB...

lMpenopayaHu nonHauu

M12-18..., M1418..., M18...

WHdopmaumu 3a GyyaBara: /smepeHnte BpeAHOCTU ce ofpeneHn cornacHo ctaHaappot EN 62841,

A-OL|eHeTOTO HMBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMNYHO U3HEeCyBa:
HuBo Ha 3By4yeH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaumnHa Ha 3Byk / HecurypHocT K

HocTe wTuTHuK 3a yLwm.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaumn 3a BuGpaumm: BkynHu Bubpauycku BpegHOCTH (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpUTE HAacoKm)

npecmeTanm cornacHo EN 62841.
Bubpauucka emncroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E NPEOYNPEOYBAKE!

HWBOTO Ha BMBPaLMM 1 eMucuja Ha By4yasa AaaeHn BO 0BOj MHAOPMATUBEH NUCT CE M3MEPEH! BO COTMTACHOCT CO CTaHAApAN3npaH MeTos
Ha TecTuparbe fazeH Bo EN 62841 1 Moxe fia ce KOpUCTAT 3a CriopeyBare Ha eAeH eNeKTpUYeH anar co Apyr. Tvue UCTo Taka Moxe Aa ce

KOpUCTat npu NpBUYHa NPOLEHKA Ha U3NOXEHOCT.

HaBefeHOTO HMBO Ha BuGpaLmm 1 emucuja Ha GyyaBa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa npuMeHa Ha anatoT. Cenak ako anaToT ce KOpUCTY 3a
MOVHaKBI NPYMEHM, CO MOWHAKOB NPUGOP v NOLLIO Ce 0ApkKyBa, BUGpaLmMnUTe 1 emucujaTa Ha GyyaBa MoxXe Aa ce pasnukysaat. Toa Moxe
3HAYUTENHO fla rO 3rofieMU1 HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPEKY LiennoT paboTeH nepuop.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3MoXeHOCT Ha BUGpaLmum 1 byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eme NpeaBua Kora € UCKyYeH anaToT UK Kora e
BKIyYeH, HO HEe BPLUM HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamaru HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuoa.
YTBpAeTe fononHuTenHn 6e36eAHOCHN Mepku 3a a ce 3aLUTUTW OnepaTopoT of edpekTuTe Ha BubpauunTe n/mnu byyasarta Kako Ha np.:
OApPXKYBajTE 0 anaToT v NpubopoT, paLeTe Heka BW BugaT ToNIK, opraHusaumja Ha paboTHUTe WemK.

E NPEOYNPEAYBAHKE! MpouuTajte ru cute 6e36egHocHM
ynaTcTBa, UHCTPYKUWK, UNYCTPaumum 1 cneundmkaumum 3a
0BOj eneKkTpuyeH anat. HegocneagHo nounTysare Ha noaony
HaBe[ileHUTe ynaTcTBa MOXe Aa NpeansBiKka enekTpudeH yaap,
noxap n/unu cepmosH NoBpeau.

YyBajTe rv cute npegynpeayBaka v ynaTtcTBa 3a ynotpeba.

BE3BELHOCHU HANOMEHW 3A 3ALUTPA®YBAHKE

Mpu peanusaumja Ha paboTu, Npu Kou 3aBpTKaTa MoXe Aa
noroaM CoKpueHu BOAOBM Ha CTpyja, ApXKeTe ro anaparoT Ha
M305IMpaHnTe NOBPLUMHM 32 ApXere. KOHTAKTOT Ha HaBpTKaTa co
BO/] MO/ HamMoH MOXe Aa M CTaBy MeTasiHUTE [eSIoBI Of anapatot
nog HanoH v Aa AoBefE A0 eNEKTPUYeH yaap.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHW YNATCTBA

HoceTe niyHa 3awtuTHa onpema. Cekoralu HoceTe 3alUTUTHUI
oyuna. Ce npenopayyBa 3alwTuTHa obreka kako: Macka 3a 3aLTuta

MAKE[JOHCKW

07 NMpaLLMHa, 3aLTUTHW pakaBULy, LBPCTW YEBIM LUTO He ce
nu3raart, kauura v 3aluTuTa 3a yLiu.

lMpawwHaTa WTo Ce co3AaBa Npu KOPUCTEHE Ha MPON3BOAOT MOXeE
[na 6buae wreTHa no 3gpasjeTo. He BauwyeajTe ja npawwuHata. He ja
BAuLyBajTe. HoceTe cooaBeTHa 3alITUTHA Macka.

V3BapeTe ro 6aTepuckuoT CKnon nNpes OTNOYHyBake Ha kakos 1 Aa
e 3adpat Bp3 MawmHaTa.

Obe3sbeneTe ro npeAMETOT Koj LWTO ro o6paboTyBaTe co HanpaBsa 3a
HanoH. Heobe36eaeHn napumnkba kou WTo ce obpaboTyBaaT Moxat
[la npean3BMKaaT TELUKV MOBPEAN 1 OLITETYBakba.

He cmeat fa 6uaat obpaboTyBaHu MaTepujanit kou LWTO MOXaT Aa
r0 3arposar 3apasjeTo (Ha np. asbect).

Kora pabotute Ha suaoBw, TaBaH Unn Nof BHUMaBajTe Aa rm
n3berHeTe enekTPUYHNTE, raCHUTE W BOAOBOAHW WHCTanaLmm.
lMpalumHaTa u CTPYroTMHUTE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaaT Aofeka
e MaLuvHaTa paboTu.

He dhakajte Bo MalumHaTa kora paboT.

He BmeTHyBajTe ro 6uToT kora paboTu anaTkata v kora
NPEeK1HYBaYOT € BKNyYeH, 3aToa LWTo 6uToT ke paboTu Moxe Aa ro
noBpeau KOPUCHUKOT. [poBepeTe Aanu NPOACIKETOKOT € NPaBuIHO
nocTaBeH npef NOBTOPHO /i@ ro KOPUCTUTE MPOU3BOAOT.

He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO AoAeka ynoTpebyBaHoTo
opyaue e 6rnokvpaHo; nputoa 6m Moxeno Aa fojae [0 noBpaTeH
yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte n oTcTpaHeTe ja
npuynHaTa 3a 6rnok1pareTo Ha ynotpebeHoTo opyane UMajku rm
BO NpeaBuA HanomeHnTe 3a 6e3beaHocT. [lokonky e noTpebHo,
13BafeTe ro anaToT 3a BMETHYBaHE.

MoxHu npuumrkm G1 Moxerne fa ce:
+ 3akaHTyBatbe BO NapyeTo Koe LUITO ce 06paboTysa.

* Kpluetbe nopaau npoaupake Ha MaTepujanoT Koj LUTo ce
obpaboTysa.

+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OPYAME.

AnatkaTta uma ocTpu pabosu 1 Moxe Aa ce 3arpee 3a Bpeme Ha
paborarta.

E MPEOYNPEOYBAHE! OnacHOCT of UCEYEHMLN U N3TrOPEHULIN:
* NpU MeHyBakbe Ha opyaneTo
* NPy CTaBake Ha anapaTtoT Ha cTpaHa

CNELUNOULINPAHU YCITIOBU HA YNIOTPEBA

Be3xn4H1oT MOMEHTEH Kyy Moxe Aa 6uae KOpUCTeH 3a 3aTerawe
NV 0ABPTYBatbE LpadhoBK, HABPTKW 1 3aBPTKM Cekape kaae He e
[10CTanHo HanojyBatbe.

He KOpuUcCTeTe ro npon3BoaoT Ha NOMHAKOB HA4YMH O HaBeeHMOT.

NMPEOCTAHATU PU3NLI

[lypv v npu ypeaHa ynoTpe6a Ha MaluMHaTa, He MOXe Aa ce
CKNyy4aT cuTe npeoctaHaty puanum. Mpu ynotpeGata Moxe Aa
HacTaHaT crefHUTe ONacHoOCTH, Ha Kou onepaTopoT Tpea 0cobeHo
fla BHUMaBa:

* noBpeau Npeans3BnKaHu Kako nocneguua Ha B|/|6pauv|v|

- [OpxeTe ja anaTkaTa 3a paykuTe npeaBuaeH” 3a Toa n
orpaHuyeTe ro BpemMeTo Ha paboTa v ekcrnoauuuja.

* 13NoXeHocTa Ha ByyaBa MOXe [ja AoBe/e A0 OLITeTyBarbe Ha
cnyxot
- Hocete 3awTtuta 3a ylwnTe 1 orpaH1yeTe ro TpaeHeTo Ha
ekcnoauumjata.

¢ YecTnyknTe HeLIMCTOTI/Ija MOXe [a npeaun3snkaat nospean Ha
o4nte
- Cekorall HoCeTe 3alUTUTHW 04Mna, AONTU NaHTONOHK, pakasmumn
W UBPCTN YeBnu.

* BauwwyBatbe TOKCUYHM NpaLLYHK
- He ja BouwyBajte. HoceTe coofBeTHa 3alUTUTHa Macka.

BE3BE[JHOCHU YIATCTBA 3A EATEPUJATA

Ynotpe6a Ha NUTUYM-joHCKK BaTepun

He rv octaBajTe uckopucteHute 6atepuv Bo JOMALIHWOT OTNaj
1 He ropeTte ru. Quctpubytepute Ha MILWAUKEE rv cobupaat
crapuTe baTepuu, CO LITO ja LUTUTAT HallaTa OKOJMHa.

He rv uyBajTe 6aTepumTe 3aeaHO CO MeTanHU NpeaMETH (PU3NK o
KpaTokK croj).

KopucTeTe ucknyumso Crctem M18 3a nonHerbe Ha 6aTepum og
M18 cuctem. He kopucteTe 6atepun oa Apyr cuCTeM.

Hukoralw He v kpLueTe GaTepumnTe W NOMHAYNTE U YyBAJTE T CaMO
BO CyBM NPOCTOpWK. 3aLUTUTETE OA BRiara.

KucenuHata o owTteTeHuTe 6atepunte MOXe Aa UCTeYe npu
€KCTPEeMEH HaroH Unv Temnepatypu. [oKomky [ojaeTe BO KOHTaKT
CO ucatata, U3MujTe ce BeHall co canyH 1 Boga. Bo cnyuaj

Ha KOHTaKT co ouuTe nnakHeTe rv y6aBo Hajmarky 10 MUHYTH 1
3a[10/KMTENTHO OAETE Ha Nekap.

MeTanHu napunia He cMeart Aa HaBnesat BO [eMoT 3a NOoSHEeHE Ha
6atepuja (pU3vK of KpaToK croj).

C MAKEJOHCKU

Batpuute kon He Bune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of 50 °C ro HamanysaaT TpaeeTo Ha
6atepunTe. 36erHyBajTe Nogonro U3noxysawe Ha batepunte Ha
BUCOKM TEMMEPATYPY UNU COHLIE (PU3MK O MPErPEBat-E).

Knemute Ha nonHayoT v 6aTtepumte Mopa 4a GuaaT YucTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6aTepumte Mopa fa ce HanomnHat
LenocHo no yn0Tpe6a.

3a LUTO € MOXHO MOAOT BEK Ha Tpaekbe, anapaTtute nocne HUBHOTO
nonHerse Tpeba aa 6uaat M3BageHn o NoNHavoT 3a Gatepuu.

Bo cnyuyaj Ha cknagupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 geHa:
+ YygajTe ja 6aTepujata Ha CyBO MecTO Ha Temnepatypa nog 27 °C.

+ AkymynaTtopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%—-50% op
coctojbaTa Ha HanonHeToCT.

* AKyMynaTopoT NOBTOPHO f1a Ce HamMoMHN Ha cekoun 6 meceuu.

3awTuTa o4 NpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHcku 6aTepumn

Bo cryyaj Ha npeonToBapyBate Ha GatepuuTe nopaan eHOpMHO
BMCOKa NOTPOLLYBaYKa Ha ENEKTPUYHA EHEpruja, Ha NMp. eKCTPEMHO
BUCOK BpOj Ha  BPTEXHWN MOMEHTH, 3arnaByBatbe Ha onepaTuBHaTa
anarka, HeO4YeKyBaHO COnMpatse U KPaTok Croj, enexkTpuyHaTa
anaTka npekuHyBa co paboTa v o 2 CekyHAu aBToMaTCKu ce
uckryyyBa. 3a NOBTOPHO BKy4yBake 0CnoGofeTe ro npuTHckadoT
Ha NpeK1HYBaYoT, a NoToa MOBTOPHO BKITyYeTe.

Bo cnyuyaj Ha ekcTpeMHun onToBapyBa-a 6aTepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaat cute nambuyku of npukasot
3a nornHete cé goaeka 6atepujata He ce nanagu. Mo racHere Ha
NpVKa3oT 3a NONTHeHe MOXe [a Ce NMPOoAoMxM co paboTa.

TpaHCNOPT Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepumn

Jutyum-joHckute GaTepumn noanexar Ha 3akoHckuTe oapeabu 3a

TPaHCMOPT Ha OMacH1 MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa Aa ce BpLUK COTNAacHo

NOKanH1Te, HaLWMOHaNHUTE 1 MefyHapoAHUTe Nponucu u oapeadu.

MoTpoluyBaynTe Ha oBue BaTepumn MOXe fa BpLUAT HenpeyeH naTeH

TPaHCMOPT Ha UcTuTe.

KomepuwjanHnoT TpaHCNopT Ha NMTUYM-joHCKW BaTepum of cTpaHa

Ha LWNeaUTEPCKU NpeTnpujaThja NOANEXHN Ha ogpenduTe 3a

TPaHCMOPT Ha onacHu maTepunu. MoaroToBkuTe 3a WneavLmja

1 TpaHcnopT Tpeba aa rv BpLuaT UCKNY4MBO COOABETHO 0ByueHu

nvua. LienokynHuoT npouec Tpeba fa buae cTpyyHo HagrneayBaH.

IMpw TpaHcnopToT Ha BaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CreHOTO:

» OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHW 1 N30npaHn, a
ceTo T0a Co Lien Aa ce n3berHat kpaTkit CrnoeBu.

* BHumaBajTe ga He pojoe Ao u3MecTyBatbe Ha 6atepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHW UMK NPOTEYEHN NINTUYM-
joHckn 6aTepun.

+ 3a noHaTaMOLLHM UHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao BaweTto
LUNeaUTEPCKO NpeTnpujaTie.

ﬂ NPEOYNPEOYBAHE! 3a fa n3berHeTe onacHocta o noxap,
0f1 HapaHyBatba Unu of OLITETYBakE Ha MPOMU3BOAOT, KOULLTO 1
co3faBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TeYHOCT anaTkara,
3ameHnvBata 6atepuja MnM NOMHaYoT 1 NaseTe BO ypeauTe u

BO GaTepunTe Aa He NPOHMKHYBaaT TeYHOCTU. KOposwBHM 1nn
€MeKTPOCNPOBOANNBY TEYHOCTH, Kako CONeHa BoAa, OApeaeHM
Xemukanum, nsbenysayku npenapaTti Ui NPoU3BOAMN KoM coapxat
n3benyBayku CyncTaHLummu, MoXaT Aa npeauasukaaT KpaTok croj.

PABOTA

COBET: Ce npenopadyBa cekorall o NpuUBpCTyBakeTo Aa ro
NpoBepUTE 3aTE3HNOT MOMEHT CO JVHAMOMETPUYKM KMy,

3aTe3HNoT MOMEHT € NOoA BNujaHne Ha pasnuyHu daktopu,
BKITy4yBajku M 1 cnefHuTe akTopu:

+ Cocrojba Ha nonHewe Ha 6atepujata — Kora 6atepujata e
1cnpasHeTa, HamoHOT nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT Ce HamanyBa.




.

BpanHu — KoprcTereTo Ha anaToT npu Mana 6p3avHa foeeayea
[0 Noman 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a NpUUBPCTYBake — HaunHOT Ha ApXetse Ha anaTtot
UK CBP3YBAYKMOT ENEMEHT Brijae Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

3aBuTKaH UM BMETHAT NpUKIy4oK — KopucTereTo Ha
3aBUTKaH UM BMETHAT MPUKIYYOK CO MOrpeLUHa roneMmHa
UMM KOPUCTEHETO Ha ONpema LUTO He € OTNOPHa Ha yAapy ro
HamaryBa 3aTe3HMOT MOMEHT.

KopucTetse Ha onpema v npogomxH1 enemeHTy — Bo 3aBrcHocT
0/} onpemara Unn NPOLOSIKHUOT eNEMEHT, MOXE Aa Ce Hamanu
3aTE3HMOT MOMEHT Ha yAapHaTa Lpadunuua.

3aBpTka/HaBpTka — 3aTe3HNOT MOMEHT MOXe Ja Bapupa BO
3aBWCHOCT Of AnjamMeTapoT, AOIKMHATa U KracaTa Ha jaumHaTta
Ha 3aBpTkaTa/HaBpTKaTa.

Cocrtoj6a Ha cBp3yBaykunTE enemMeHT! — KoHTammnHnpaHnm,
KOPOAMPaHU, CyBM UMW NMOAMAYKaHN CBP3YBAYKN €NEMEHTN MOXe
Aa BnvjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

[enoswuTe kou Tpeba fa ce HaBpTyBaaT — JaunHaTa Ha AenoBuTte
kov Tpeba Aa ce HaBpTyBaaT U koja G1UNo KOMNOHEHTa Mefy HUB
(cyBa unu nogmavkaHa, Meka Unv TBpAa, 3aBpTka, 3anTuUBKa UK
NOAMOLLKa) MOXe Aa BvjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHOJIOIMX 3A NPULIBPCTYBAHE

KOI'IKy noaonro ce HaBpTyea 60onTOT, 3aBpTKaTa UM HaBpTKaTa co
yAapHarta wpadunuua, TornKy NoLBpCTo TUe ce 3aTerHaty.

3a fa u3berHeTe OLITETYBaH-E HA CBP3yBa4nUTe ENEMEHTN Un
paboTHUTE Napunkba, M3berHyBajTe NpekyMepHo Tpaete Ha
HaBpTyBaHjeTo.

Bupete noceGHo BHUMaTENHW kora paboTuTe Ha nomany
CBp3yBaYKkW eneMeHTH, 3aToa WTo Tue Gapaat noman 6poj Ha yaapu
3a fla ce MOCTUrHE ONTUMANEH 3aTe3eH MOMEHT.

Bex6ajTe co pasnuyHM CBP3yBayki ENEMEHTU U 3aNOMHETE 10
BPEMETO LUTO BU € NOTPeBHO 3a Aa ro JOCTUrHETE CakaHUoT
3aTe3eH MOMEHT.

IMpoBepeTe ro 3aTE3HNOT MOMEHT CO payHu NHAMOMETPUYKM KNyY.

AKO 3aTE3HNOT MOMEHT € MPEMHOTY BUCOK, HaMasieTe ro BpeMeTo
Ha yaap. AKO 3aTE3HUOT MOMEHT € HE[I0BOSIEH, 3rofieMeTe ro
BPEMETO Ha yaap.

Macnorto, HeuucToTujaTa, prata unu apyrute 3aragyBayu Ha
HaBOJOT WM MO, rnaBaTa Ha CBP3yBaYKMOT eNeMEHT BnMjaaT Ha
3aTE3HNOT MOMEHT.

BpTeXHMOT MOMEHT WTo e noTpebeH 3a onabaByBake Ha
CBP3yBaYKMNOT eneMeHT e Bo npocek of 75 % 10 80 % of 3aTe3HnoT
MOMEHT, 3aBWUCHO O/ cOCToj6aTa Ha KOHTAKTHIUTE MOBPLUMHN.

3awwpadeTe Manky co penaTBHO HU30K 3aTE€3E€H MOMEHT 1
KOpUCTETE payHu AMHAMOMETPUYKM KiyY 3a (PUHAMHO 3aTerHyBatbe.

YNCTEHE

BeHTunaumckuTe 0TBOPY Ha MalumMHaTa Mopa Aa buaat KoMnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

M36erHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBaym Npu YUCTEHE Ha
nnacTu4Hu aenosu. MoBeke NNACTUKV NOANEXAT Ha Pa3NNyHK
TWNOBM KOMepLMjanH1 pacTBOpyBauu 1 MOXe Aa Ce OLTeTaT co
HuBHaTa ynoTpeba. KopucteTe YMCTU Kpnn 3a OTCTpaHyBake Ha
HEeYncToTHja, jarnepoaHa npaLunHa UTH.

OOPXYBAHE

Kopucrtete camo MILWAUKEE pgogaToum v pe3epBHu LenoBu.
[loKorKy Hekou of KOMMOHEHTUTE KoW He ce onuiuaHun Tpeba aa
6upat 3ameHeT, Be Monume KOHTaKTMpajTe M CEpBUCHUTE areHTn
Ha MILWAUKEE (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpecm).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa ekCrnno3vnoHeH LpTeX Ha
anapaTtoT CO HaBe[yBaHe Ha MaLUMHCKMOT TUM U LWeCTOUUDPEHNOT
6poj Ha TabnuukaTa co y4MHOKOT unm Bo BaluaTta kopucHuyka
cnyx6a unm aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

€eneKTpUYHa W eneKkTPOHCKa onpemMa Kako HecopTupaH
KoMyHaneH otnag. OtnagHuTe 6aTepun 1 oTnagHaTa
€eneKkTpUYHa W enekTPOHCKa onpemMa Mopa Aa ce
cobupaat noce6Ho. OtnagHuTe 6atepum, oTnagHUTe
aKyMynaTtopy 1 OTnagHUTe U3BOPY Ha CBETNMHA
Tpeba fa ce oTcTpaHat of onpemarta. [posepeTe kaj
BALLMOT foKareH opraH Unu npoAasay 3a COBETH 3a
peuvKknMparse 1 MecTo 3a cobupatbe. Bo 3aBucHocT
Of JIOKarHNTe perynaTuem, TProBLMUTE Ha Marno
MOXe fja ce 06Bp3aHn BecnnaTtHo Aa rv npesemaat
1ckopucTeHnTe Gatepum, kako 1 oTnaaHaTa
enekTprUyHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawumot
npWaoHeC 3a NOBTOPHA ynoTpeba v peuyknmpare
Ha oTnagHUTe 6aTepun 1 OTNaaHaTa enekTprUyHa

1 eneKTpoHCKa onpema nomara Aa ce Hamanm
nobapyBaykata Ha cypoBuHu. OTnagHuTe 6atepuu,
nocebHO OHWe LUITO coapxat NUTUYM, U OTnagHaTa
€MeKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKa OnpemMa coapXaT BpeaHu
maTepujani 3a peLmKIpare, Kou MOXe HEraTMBHO
[la BNujaaT Ha XVBOTHaTa CpeauHa U Ha 3paBjeTo
Ha NyreTo AOKONKY He Ce OTCTpaHaT Ha EKOJOLLKMA
KoMnaTUbuneH HaumH. M3bpuiueTe i nuyHUTE
noAaToLu of oTnagHaTta onpema, [OKOMKy v uma.

CUMBOIIN TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FIDRQ
Tun KOHCTPYKUT AKYMYNATOPHWUIA YAAPHUIA FBUHTOKPYT
Be monume BHUMaTenHo npounTajTe r1 ynatcreara Homep BupoBy 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
3a ynotpeba npea nyLTaweTo Bo ynoTpeba. — S
B /(] Kinskictb 0BepTiB XonocToro xoay 1200 min”'
9 Q
MNPETNA3NMBOCT! NPELYMNPEOYBAHE! L ﬂ 23 KinbkicTb yaapis 2500 min'
OMACHOCT! — |
) KinbkicTb 06epTiB xonocToro xoay 2100 min’!
o o
. W3BapeTe ro 6aTepuckmoT CKION Npeq OTMNoYHyBaHe 123 , KinbkicTb yaapis 4300 min-'
Ha KakoB 1 Aa e 3achaT Bp3 MaluuHaTa. —
Jom KinbkicTb 06epTiB xonocToro xoay 3200 min”
@) ©O)
Cekorall Npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe 123 KinbkicTs yaapis 6300 min-'
pakaBuLM.
Makc. MOMEHT 3aTAryBaHHsA 113 Nm
3aTuckay iHCTpymeHTa 1/4" (6,35 mm)
@ HoceTte pakasuum. Makc. poamip rBuHTiB / po3Mip raiiok M16
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
E He oTcTpaHyBajTe r1 oTnagHuTe 6atepuu, oTnagHaTa PekomeHaoBaHa TemMnepaTypa [OBKINns nig yac pobotu -18 ... +50 °C
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WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHoct

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

EBpoasucka o3Haka 3a coofBETHOCT

MAKE[JOHCKW )

PekoMeHA0BaHWI TN 3MIHHOT akyMynsTopHoi 6aTapei

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHpoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18..., M1418..., M18...

IHdopMmauisi npo wym: BumipsHi 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3BykoBOro THcky / noxmbka K
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYxHOCTi / noxubka K

BukopucToByBaTi 3acobm 3ax1cTy OpraHis cryxy.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

IHdopmauis wopno Bi6pauii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTOpHa CyMa TpbOX HanpsiMKiB),

BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 62841.

3HayeHHs Bibpauii a, / noxmbka K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E NONEPEONXEHHA!

3asBneHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iH(bopmaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsHO BiAMOBIAHO A0
CTaHAapTM30BaHOro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHWUM. BoHm
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AJ151 MONepeaHbOi OLIHKV PIBHS BMIMBY Ha OpraHiam.

Bka3aHi 3HauyeHHs BiGpaLlii Ta LYMOBOTO BUNPOMiHIOBaHHS! AICHI 411 OCHOBHUX 0BracTel 3acTocyBaHHs! iHCTPyMEHTa. SKLO IHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCS B iHLLMX 06NACTSX 3aCTOCYBaHHS YK 3 iHLLMM Npunazansm abo He NPOXoauTb HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3HaYeHHs!
BibpaLji Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS MOXYTb BiApisHATHCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTY PIBEHb BMIIMBY HA OPraHiamM NpoTsrom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHSI HA OpraHi3M TakoX HeobXiaHO BpaxoByBaTW Nepioau, Komnm iHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y KOMK BiH NpaLtoe, ane akThyHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANSt BUKOHAHHS po6oTw. Lie Moxe CyTTeBO 3HWU3WUTK piBEHb BNAMBY Ha

opraHiam NpoTArom 3aranbHoro nepiogy pobotu.

BusHauTe foaaTkoBi 3aX0AM AN 3aXMCTy onepaTtopa Bif BNnuBYy BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta oro

npunaagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisadisi rpadikis po6otu.

B MNOMNEPEOXXEHHSA! O3Haomutuch 3 ycima
nonepeaXeHHAMU 3 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS,
IHCTPYKUisIMM, iNOCTPaTUBHMM MaTepianom Ta TEXHIYHUMM
XapaKkTepucTuKamu, ki HaAAKTLCA 3 LIUM eNEeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HegoTpuMaHHs BCiX HAaBEAEHUX HUXYE IHCTPYKL
MOXe NPWU3BECTU 10 YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/
260 BaXKNX TPaBM.

306epiraTu BCi nonepe/xeHHs Ta iHCTPYKLi ANA BUKOPUCTAHHSA
B ManGyTHbOMY.

C YKPAIHCbKA

BKA3IBKW 3 TEXHIKWU BE3MNEKW ANA YOAPH
BUHTOKPYTA

TpumaiiTe NpUCTpil 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi Py4OK, KONU
BUKOHY€ETe PO6GOTY, NiA Yac AKOI FBUHT MOXe HaLUTOBXHYTUCS
Ha NpuxoBaHi enekTponpoBoAu. KoHTaKT rBuHTa 3 NpoBOLOM
Nifl HANPYTO MOXE CMPUSTY BUHWUKHEHHIO HAaNpyr Ha MeTaneBux
[eTansix NpUCTPOIO Ta NPU3BECTM [0 YPaKEHHS eNEKTPULHAM
CTPYMOM.




NOOATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3MEKN TA
EKCNNYATALYi

HociTb iHaMBigyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBxan HOCITb 3axvCHiI
oKkynsipu. PagrMo BUKOPUCTOBYBATH 3aXMCHUI OAST, SIK HANpuKnag
Macky Ans 3axuCTy Bif MUYy, 3aXWUCHi pykasuLi, MiLIHe Ta HEKOB3HE
B3YTTS, Kacky Ta 3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy.

un, LWo yTBOPIOETLCA B NPOLIECT BUKOPUCTaHHS BUPODY, MoXe
6yTu WKianMBuM Ans 30opoB’s. He BayxaiTe uen nun. Hocutu
BIiANOBIAHY MacKy ANs 3aXUCTy Bif NUAy.

MNepen 6yab-skumy poboTamu Ha Npunagi BUAHSTA 3MiHHY
aKkymynsiTopHy 6atapeto.

3adikcyBaT 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY NpUCTpoi. HeaakpinneHi
3aroTOBKV MOXYTb MPWUBECTM [0 TSHKKVUX TPaBM Ta MOLUKOMKEHb.

He mMoxHa 06pobnsaTtn matepianu, HebeaneyHi Ans 300poB's
(Hanpuknag, asbect).

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensx abo nignosi 3aBepTaTu yBary Ha
eneKkTpUYHi kabeni, ra3osi Ta BOLONPOBIAHI MiHil.

He MoxHa Bugansitut cTpyxky abo yramku, Konm MallmHa npaLioe.
YacTuHu Tina He NOBWHHI NOTPANNATU B MaLLMHY, KO BOHA
npavtoe.

He mMoxHa BCTaBNATM CBEPANO B IHCTPYMEHT, KOMU IHCTPYMEHT
npaLoe | BUMMKaY 3HaXoaMTbCs B 3a61OKOBAHOMY NONOXEHHI,
OCKiNbKV CBEPANO MOXe TpaBMyBaTH kopucTyBaya. [Nepen
NOBTOPHWUM BUKOPUCTAHHSIM NMPUCTPOIO NEpPEKOHaNTeCs, Lo HacaaKy
BCTAHOBMEHO NPaBWIbHO.

He BMuKaiiTe npunag, sIKLLO BCTABHWIA IHCTPYMEHT 3ab6roKoBaHWI;
npy LibOMY MO3Xe BUHWKATU BiAAaya 3 BUCOKMM 3BOPOTHIM
MOMEHTOM. BU3HAUMTV Ta yCyHyTU NpUYnHY GrIOKYBaHHS BCTABHOTO
HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku. 3a
HeobXiAHOCTi BUIAMITb BCTABHUIA IHCTPYMEHT.

MoxnuBi npuumHu:

« [epekic B 3aroTosLj, L0 06pobnseTbCs.

* Mpo6usaHHsi 06pobrtoBaHoro Matepiarny.

* [NepeBaHTaXeHHS €NeKTPOIHCTPYMeEHTa.

Po6ounii iIHCTPYMEHT Mae rocTpi Kpaiku il MOXe HarpiBaTucs nig
4ac 3acTocyBaHHsI.

MNONEPEOXEHHA! Hebeaneka nopisie Ta onikis:

* 1pK 3aMmiHi iHCTPYMeHTY

* Npy BigknagaHHi npunagy

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

AKYMyNSTOPHWA yAGPHWIA TBUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
yHiBepcanbHO ANsi NPUrBUHYYBaHHS Ta BiArBUHYYBaHHS MBUHTIB,
raiiok i 6onTiB He3aNEXHO Bif MEPEXEBOTO XMUBIEHHS.

Lleit BUpi6 3a6OpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU YMHOM, LLO Bifpi3HAETLCA
BiA 3a3HayeHoro nepeabayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

3AJIULLKOBI PU3UKHK

HaBiTb Npn HanexHoMy BUKOPUCTaHHI He MOXHA BUKIKOYNTK BCi
3anULLIKOBI PU3NKK. [P BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesnekn, Ha ki KOPUCTyBaY MOBUHEH 3BEpHYTU 0cobnnBy yBary:

* TpaBMW BHaCMifok BibpaLlii
- Tpumaiite npunag 3a nepeabadeHi Ans LbOro pykis's i
obmexyiTe yac poboTu Ta ekcrnosanuii.

* LYMOBMWIA BNIMB MOXE NOFIPLUMTA CyX
- HociTb 3aX1CHi HaBYLLHUKK | 0BMeXyTe TprUBaniCTb eKCro3uLil.

(100 )

YKPATHCbKA

* TpaBMM OYei, BUKNMKaHi YacTUHKaMn 3abpyaHeHb
- 3aBxaun HagsranTe 3axXMCHI OKYNApY, LWiNbHI JOBi LWTaHW,
pyKaBWUji | MiLiHe B3yTTS.

* BawxaHHs oTpyiHoro nuny
- HocwTw BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3NEKW AN AKYMYT

3acTocyBaHHS NiTiN-IOHHUX aKyMynaTopiB

BianpauboBaHi 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa knaaTu
y BOroHb abo Bukuaatit 3 nobytoBumu Bigxogamu. MILWAUKEE
NPOMOHYE YTUNi3aLjto CTapuX 3HIMHUX aKyMynsTOpHUX 6aTape,
6e3neyHy 4ns [OBKINNS; 3BEPHITLCA O CBOro Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akyMynsTopHi 6aTapei pasom 3 MeTaneBumu
npeaMetamu (Hebesneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei cuctemn M18 3apsmkatn

nuwe 3apsgHrmm npuctposimmn cuctemn M18. He 3apsipkatu
aKyMynsTopHi 6aTapei iHWKx cuctem.

Hikonu He po3bupaiite akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsigHi npucTpoi i
36epiraTe ix BUKIIOYHO B CyXvX NpuUMiLLEHHsIX. BeperTu Big Bonoru.
lMpu ekcTpemarnbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarnbHin
TeMmnepaTypi 3 NOLLKOAKEHOI 3MIHHOT akyMynsTopHoi 6aTapei Moxe
BUTIKaTW enekTponit. Mpu NOTpannsHHI enekTponiTy Ha LUKIpY 1oro
HeraiHo HeobXigHO 3MUTI BOLOH 3 MUMOM. [pu NOTpannsHHi B

04i iX HeoBXiAHO HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LoHaMeHLwe 10
XBWMWH, Ta HeraHo 3BepHYTUCS A0 Tikaps.

B rrisgo 3apsigHOro NpucTpoto, sike NpuaHayeHe Ans BCTAHOBIEHHS
3HIMHOT akymMynsiTopHoi 6aTtapei, He NOBWHHI NOTPannsATM MeTanesi
ferani (Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

AkymynsTopHy 6aTapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs TpUBanui Yac,
nepez BUKOPUCTaHHSIM HeoBXigHO Nia3apaanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHICTb akyMynsTOpHOI
6aTapei. YHVKaTV TpMBaNoro HarpiBaHHs COHAYHUMY NPOMEHSIMI
abo cuctemoto obirpisy.

3'eAHyBanbHi KOHTAKTV 3apSAAHOMO NPUCTPOKO Ta 3HIMHOT
akymynsTopHoi 6atapei noBUHHI 6yTn YucTUmMm.

[insa 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro CTPOKY eKcryaTawii

aKymynsTopHi 6aTapei nicnsi BUKOpUCTaHHs HEOBXIAHO NOBHICTIO

3apsaauTy.

[ns 3abe3neyeHHs MakcuManbHO MOXIMBOrO TEPMiHY ekcrnyaTawii

aKymynsTopHi 6aTapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUiiMaTH 3

3apsiAHOTO NPUCTPOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynstopHoi 6aTapei noHag 30 AHis:

+ 36epiraiite akyMynsTop y CyxoMy MicCLi 3a TeMnepaTypu Hinkye
27 °C.

+ 36epiratv akymynaTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku nprbnusHo
30-50 %.

+ KosHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsmxaTh akyMynsTopHy 6aTtapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHMX aKymynsaTopiB

IMpu nepeBaHTaXeHHi akyMynsTopHoi 6aTapei BHacnigok 3aHaaTo
BVCOKOTO CMOXVUBaHHS CTPYMY, Hanpuknag, 3aHagaTo BUCOKWA
KPYTUNBHWA MOMEHT, 3aKMUHIOBAHHS! BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
panToBa 3ynuHka abo KOpoTKe 3aMUKaHHS!, eeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETBCS HA NPOTA3i 2 CEKYHA, Ta CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.
[1nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTW KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

[Mpu HagMipHUX HaBaHTaXeHHsX akyMynsTopHa baTapes CUbHO
neperpiBaeTbcst. B LbOMy BUNaaKy BCi naMnoyku iHaukaTopa 3apsgy
6numaloTb, AOKM akyMynsTopHa 6aTapes He oxonoHe. MoxHa
NPOAOBXUTI PoBOTY Nicns TOro, A iHANKATOp 3apsiay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHNX aKymynsaTopiB

TiTil-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignagatoTb nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHst Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHS Takux akyMynsTOpHUX BaTapei NOBUHHO
BifbyBaTHCs i3 [OTPUMAHHSAM MICLIEBMX, HALiOHamNbHNX Ta
MiKHAPOAHMX MPUMUCIB Ta NOMOXEHb.

cnoxwuBadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Li akyMynsTopHi
6arapei no BynuLi.

KomepujiiiHe TpaHCNOPTyBaHHS NiTil-iOHHUX akyMyNATOPHUX
6aTapeit ekcneguTOPCLKUMM KOMMaHisMu Nignagae nig NonoXeHHs
Npo TPaHCMopTyBaHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB. MNiArotToBky Ao
BiNPaBIIEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AINCHIOBATW BUKIIOYHO
0cobu, siki NPOALLNYM BiAMNOBIAHE HaBYaHHS. Becb npovec NoBUHHI
KOHTpOMtoBaTy kBanidikoBaHi chaxiLyi.

Mpw TpaHCnopTyBaHHI akyMynsTopHux 6atapei HeobxigHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYeHWX Aani NyHKTIB:

MepekoHanTecs B TOMY, L0 KOHTaKTW 3axWLLEHi Ta i30NnboBaHi,
106 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CnigkyiiTe 3a TUM, WO6 akymynsTopHa 6aTapes He
nepemilllyBanacs BcepeuHi ynakoBku.

lMowwkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6atapei,
L0 MOTEKNM, He MOXHA TPAHCMOPTYBATH.

+ [Ins oTpuMaHHs noganbLumnx BkasiBok 3BepTaiTECh 4O CBOET
eKCreanTopCbKOi KoMnaHii.

B MONEPEMXEHHA! Ina 3anobiraHHsa Hebeanewli noxexi

B pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMuKaHHsl, TpaBMaMm i NOLIKOKEHHIO
BUPOGIB HE 3aHYPHOIITE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsiTop a6o
3apsAHNIA NPUCTPIN Y PianHY | He JonyckaliTe NOTPaNAAHHS
piovHK BcepeanHy NpucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiiHi i
CTPYMOMNPOBIAHI PiAVHN, TaKi Ik CONOHWIA PO34MH, MEBHI XiMikaTh,
BMGintoBanbHi 3acobu abo NpogykTH, WO iX MICTATb, MOXYTb
MPU3BECTM [0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

EKCMNYATALIA

BKA3IBKA: pekomeHaoBaHO nicnst 3akpyvyBaHHs

3aBXOM NEPEBIPAT MOMEHT 3aTAryBaHHS 3a [JONOMOroK
[IMHAMOMETPUYHOTO Krtoya.

MoMeHT 3aTsiryBaHHs 3anexuTb Bifl BEMMKOI KiNbKOCTIYMHHWKIB, @
came:

CraH GaTapei — konu GaTapesi po3psiakeHa, Hanpyra cnafae,
TOMY MOMEHT 3aTAryBaHHS 3MEHLLYEThCS.

LLIBnakicTb 06epTaHHs — 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA 3 HUKUOK
LBMAKICTIO 06ePTaHHS NPU3BOANTL A0 3MEHLLIEHOTOMOMEHTY
3aTAryBaHHs.

MonoxeHHs Npu 3aTAryBaHHi — CNocib yTpUMaHHs iHCTpyMeHTa i
ernemMeHTa KpinneHHs BnnBae Ha MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TopueBa ronoska Ta Hacagka — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI FOMOBKY
Ta HacaZku HeBiAMOBIAHOrO PO3MIpy YM HELOCTATHBO MiLHOTrO
npuUnaaas 3MeHLLYe MOMEHT 3aTsiryBaHHS.

BukopuctaHHs npunaaas Ta nogoBxyBadie — y 3anexHoCT Bif
npunaaas Ta NoLOBXyBaYiB MOMEHT 3aTsryBaHHs iHCTpyMeHTa
MOXe 3MEHLLNTUCS.

C YKPAIHCbKA

* [BUHT/raiika — MOMEHT 3aTsryBaHHs MOXe 3MiHIOBaTUCS B
3anexHoCTi BiA AiameTpy, JOBXMHM Ta Knacy MiLHOCTi rBuHTa/
ranku.

.

CTaH eneMeHTiB KpinneHHs — 3abpy/aHeHi, BpaxeHi Kopoaieto, Cyxi
Yi 3MALLEHi eNleMeHT KpinneHHs MOXYTb BNAMBATU HA MOMEHT
3aTAryBaHHs.

.

EnemeHTy, WO nignsratoTb 3akpyvyBaHHIO — MILHICTb €NeMeHTiB,
LLO NiANAratoTb 3aKpy4yBaHHIO, Ta iHLWKMX eNEMEHTIB MiX

HUMUM (Cyxuii abo 3maLLieHuin, TBepaunin abo M'skui, waiiba,
YLWiNbHIOBAY) MOXYTb BMAMBATU HA MOMEHT 3aTAryBaHHs.

TEXHIKA 3AKPYYYBAHHA

Yum foBLUe AoKNafaeTbCs 3ycunns Ha 6onT, rBuHT abo raiiky, TUM
MiLjHiLLIE BOHU 3aKPY4yHOTbCS.

o6 YHWUKHYTU NOLLKOMKEHHS €MEMEHTIB KPIinneHHs Y1 Bupoby,
YHUKaiiTe 3aHaATo JOBroro [oknafaHHs 3yCurb.

ByabTe 0co6nMBO YBaXHUMM, NPALIOIOYM 3 ManeHbKUMM
KPINUNbHUMKU enemMeHTamm, TOMy L0 BOHW NOTPebyoTh MEHLLOT
KiNbKOCTI IMNYNbCIB AN AOCATHEHHS ONTUMArbHOTO MOMEHTY
3aTAryBaHHsI.

MoTpeHyTecs Ha pi3HNX enemeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMiTb Ha
yBary Toi 4ac, sikuit noTpibeH, o6 focArHyTM 6axaHoro MOMEHTY
3aTAryBaHHs.

MepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a JONOMOrOK0 PyYHOro
AVHAMOMETPUYHOTO Krtova.

FIKLO MOMEHT 3aTAryBaHHS 3aBEMNUKWIA, 3MEHLLMTb Yac JOKNaaaHHs
3ycurb. AKLWO MOMEHT 3aTAryBaHHs 3aManui, 36inbWwnTb Yac
[OKNafaHHs 3ycunb.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHwi 3abpyaHeHHs Ha pisbbi abo nig
TOrIOBKOI efeMeHTa KpinmneHHs BNMBATh Ha BENUUNHY MOMEHTY
3aTAryBaHHs.

ObepTanbHuii MOMEHT, Sikui NOTpiOeH ANS BiAKPYYyBaHHS, Cknapae
B cepeaHboMy 75-80% Bif, MOMEHTY 3aTsiryBaHHs, B 3aneXHOCTI Bif,
CTaHY KOHTAKTHUX MOBEPXOHb.

3akpy4yiTe 3 BifHOCHO HEBENWKAM MOMEHTOM 3aTAryBaHHs!, a NoTiM
OCTaTOYHO 3aKPYTiTb 3@ AONOMOrOK PYYHOrO AYHAMOMETPUYHOTO
Kntova.

YULLEHHA

3aBxay NigTpUMyBaTU YACTOTY BEHTUNALIAHNX OTBOPIB.

[Mpw YnLLeHHi geTanen 3 NNacTUKy He BUKOPUCTOBYITE PO3YUHHUKM.
BinbLwicTb nnacTMac He € CTIRKUMM [0 Aii KOMEPUIAHIX PO3UYNHHUKIB
i MOXyTb ByTV NOLIKOAXKEH]. BUKOPUCTOBYITE YNCTY raHuipKy 3
TKaHWHM ANs BUAAneHHs 6pyay, ByrneLesoro nuy, ToLo.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTH TinbKV KOMMNEKTYIOYI Ta 3an4acTUHK
MILWAUKEE. fletani, 3amiHa Kk1x He OnmcyeTbCs, 3aMiHIoBaTH
Tinbku B BiAAini o6cnyroysaHHs knieHTiB MILWAUKEE (3BepHiTh
yBary Ha 6poluypy "MapaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEeHTpIB").

Y pasi HeoOXigHOCTi MOXHA 3aNPOCKUTH KPECTIEHHST 3 306paXeHHsIM
BY3/iB MaLLVHW B NEPCNEKTUBHOMY BUMMsAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiaAin o6CryroByBaHHs KrieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta BkasaTi TN MallWHA Ta
LUECTU3HAYHNIA HoMep Ha hipMOBIi TabnKYLi 3 JaHUMK MaLLUHW.




CUMBOJIN

YBaXHO NpoumnTanTe IHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii
nepeq BBEAEHHSIM NPUCTPOLO B Aito.

OBEPEXHO! MONEPEIXEHHA! HEBE3MEKA!

Mepen 6yab-sikvumMy poboTamu Ha Npunagi BUAHATYA
3MiHHY aKkyMynsaTopHy 6aTapeto.

Mig yac po6oTK 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTM 3aXUCHI
oKynsipu.

HocuTu 3axucHi pykasui.

He yTuniayite BignpavsoBaHi 6atapeiku i
BiANpaLboBaHe enekTpUyHe Ta enekTpoHHe
06nafHaHHs pa3oM 3 3MilLaHuMu NoByToBUMI
Biaxogamu. BignpauboBaHi 6aTapeiiku,
BiANpaLboBaHE ENEKTPUYHE Ta eNEeKTPOHHE
obnasHaHHsi HeobXigHO 36upaTh okpemo.
BianpauboBaHi 6atapeliky, BignpaLboBaHi
aKyMynsTopu, BinpaLboBaHi fxxepena caitna
MOBUHHI BYTW BUNYyYeHi 3 0BriagHaHHs. 3BEpHITLCS
[10 MicLIeBUX opraHiB Bnaau abo po3api6Horo
npoaaBLs 3a NOPagoko LWOAO yTunisaLii Ta nyHKTy
360py. BianosigHo 4o MicLieBKX NOCTaHOB, PO3APIGHI
npoaa.Li MoxyTb 6yT1 3060B'A3aHi G€3KOLITOBHO
3abupaTi Hasap BiAnpaLboBaHi akyMynsTopu,
€neKTPUYHE Ta eNekTpoHHe obrnaaHaHHs. Balu
BHECOK [10 NMOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobku
BignpaLboBaHux 6aTapeliok i BignpaLb0BaHOro
€MeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro 0bnaaHaHHs
fonomarae 3MEHLUKTY MOMUT Ha CUPOBMHY.
BignpauboBaHi 6aTaperiky, 3o0kpema, Lo MiCTATb
NiTiA, | BionpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHA MICTATb LiHHI MaTepianu, ski MOXyTb
6yTV nepepobreHi, Ta MaloTb HEraTMBHWIA BNAMB
Ha [OBKINS i 300pOB’S NMtoAen, SKWo He byayTb
yTunizoBaHi y 6e3neuHuii Ans [oBkinns cnoci6.
Bupaanite ocobucTi faHi 3 BignpaLlboBaHOro
obnagHaHHa, AKLIO Taki €.

MOOI'P O

no KinbkicTb 06epTiB xonocroro xoay

Vv Hanpyra

=== [locTiitHni cTpym

‘ € €Bponeicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHchkuil 3HaK BignoBigHOCTI

YKpaiHCbkuii 3HaK BignoBigHOCTI
001

[ H [ €BpoasiaTCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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TEHNICKI PODACI M18 FIDRQ

Tip dizajna Akumulatorska busilica
Broj proizvoda 5051 11 01 XXXXXX MJJJJ
@ /(] Brojobrtaja u praznom hodu 1200 min”'
@ @
L ﬂ 23 Broj udara 2500 min-!
[ @[ ) Brojobrtaja u praznom hodu 2100 min-!
1 D D
123 . Brojudara 4300 min!
[ JC )@ Brojobrtaja u praznom hodu 3200 min-!
@) (}
123 Broj udara 6300 min"!
Maks. moment zatezanja 113 Nm
Drzac alata 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna veli¢ina $rafa / veli¢ina matice M16
Tezina po EPTA proceduri 01/2014 (2,0 — 12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Preporuc¢ena temperatura okoline tokom rada -18 ... +50 °C

Preporuceni tipovi zamenskog akumulatora

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvu€ne snage / Nesigurnost K

Nosite zastitu za usi.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN

62841.
Vrednost emisije vibracija a, / Nesigurnost K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene,
sa razlicitim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znacajno da poveca

njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektriéni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znagajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,

odrZavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat.
NepridrZavanje dole navedenih uputstava mozZe da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE KLJUCEVE

Drzite elektricni alat za izolovane hvatne povrsine kada izvodite
radove gde Sraf moze da udari u skrivene elektricne vodove.
Kontakt Srafa sa kablom pod naponom moze da stavi pod napon
metalne delove uredaja i moze da dovede do strujnog udara.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare.
Preporucuje se zastitna odeéa kao $to su maska za zastitu od

prasinu, zastitne rukavice, ¢vrste i neklizajuce cipele, Slem i zastita
za usi.

Prasina koja nastaje prilikom kori$¢enja ovog proizvoda moze biti
Stetna po zdravlje. Nemojte udisati tu praSinu. Nosite odgovarajucu
masku za zastitu od praSine.

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni
predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i
oStecenja.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na
elektri¢ne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.
Ne posezite u masinu koja radi.
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Nemojte umetati bit kada masina radi i okida¢ prekidaca je
zaklju€an, jer ée bit nastaviti da se okrece i moze da povredi
korisnika. Uverite se da je deo ispravno postavljen pre ponovnog
pokretanja proizvoda.

Nemojte ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran;
ovo moze da dovede do povratnog udara sa velikim reakcionim
momentom. Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja alata koji koristite,
uzimajuci u obzir bezbednosna uputstva. Uklonite umetak ako je
potrebno.

Moguéi uzroci za ovo mogu biti:

« Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje.

« Probijanje kroz materijal koji se obraduje.

« Preopterecenije elektritnog alata.

Alat koji koristite je ostrih ivica i moZe se zagrejati tokom upotrebe.

UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina:
« prilikom promene alata
« kada odlazete uredaj

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorski udarni klju¢ moZze se koristiti za privr§¢ivanje i
otpustanje zavrtanja, Srafova i matica.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI
Cak i prilikom ispravnog korigéenja ne mogu se iskljugiti svi preostali
rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati sledec¢e opasnosti na koje
korisnik mora obratiti posebnu paznju:

* povrede uzrokovane vibracijama

- Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izloZzenosti.

* izloZenost buci mozZe da izazove o$tecenje sluha
- Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZzenosti.

« povrede oka uzrokovane Eesticama prljavstine
- Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice
i Evrstu obudu.
« Udisanje toksicne prasine
- Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA PUNJIVU BATERIJU

Upotreba litijum-jonskih baterija

Ne bacajte iskori§¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad.
Kompanija MILWAUKEE nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punjac¢ima M18
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Tecnost za baterije moze da curi iz o$te¢enih baterija pod
ekstremnim optere¢enjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa te¢no$éu baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slucaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

an

Metalni delovi ne smeju da udu u slot za zamenu baterije na punjacu
(opasnost od kratkog spoja).

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za priklju€ivanje na punjacu i bateriji €istima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci zZivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjac¢a nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

« Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

+ Cuvaijte bateriju na oko 30%-50% stanja napunjenosti.

+ Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje struje,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja alata koji
koristite, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat
se zaustavlja na 2 sekunde i sam se isklju¢uje. Da biste ga ponovo
ukljuili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo ukljudite.
Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U tom
slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija
ne ohladi. MozZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opashih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme
za otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce
obucene osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece

tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi spregili kratke
spojeve.

+ Vodite rauna da baterija ne moZze da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

+ Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vie informacija.

ﬂ UPOZORENUJE! Da biste smanjili rizik od pozara, li¢nih povreda

ili o8te¢enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati

alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te¢nost i uverite se da tecnost ne

ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to su

slana voda, odredene hemikalije i izbeljiva¢ ili proizvodi koji sadrze

izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

UPRAVLJANJE

UPUTA: Preporuduje se da uvek proverite moment zatezanja
moment klju¢a nakon priévri¢ivanja.
Na moment zatezanja utiéu razli¢iti faktori ukljucujuci sledece:

+ Stanje napunjenosti baterije — Kada se baterija isprazni, napon
opada i moment zatezanja se smanjuje.
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Broj obrtaja — KoriS¢enje alata pri malim brzinama ¢e da rezultuje
manjim momentom zatezanja.

SIMBOLI

PoloZaj pricvrs¢ivanja — Nacin na koji drzite alat ili priévrscivac
uti¢e na moment zatezanja.

Rotacioni/uti¢ni umetak— Kori$¢enjem rotacionog ili uti¢nog
umetka pogresne veliCine, ili koris¢éenjem dodatne opreme koja
nije otporna na udarce, smanji¢e se obrtni moment zatezanja.

Upotreba dodatne opreme i produzetaka — U zavisnosti od
dodatne opreme ili produZetka, moment zatezanja udarnog kljuc¢a
moze biti smanjen.

Sraf/matica — Moment zatezanja moZe da varira u zavisnosti od
precnika, duzine i klase ¢vrstoce Srafa/matice.

Stanje pri¢vr§¢ivaca — Kontaminirani, korodirani, suvi ili podmazani
pricvr§¢ivaci mogu uticati na moment zatezanja.

Delovi koji se zavrtaju— Cvrsto¢a delova koji se zavrtaju i svaka
komponenta izmedu njih (suva ili podmazana, meka ili tvrda, disk,
zaptivka ili podloSka) mozZe uticati na moment zatezanja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto je duze vijak, $raf ili matica optere¢en udamim kljugem, to je
Evrsce zategnuto.

MSOIrP O

Da biste izbegli oStecenje pri€vrsc¢ivaca ili radnih predmeta,
izbegavajte prekomerno trajanje udara.

Budite posebno oprezni kada radite na manjim pricvrséivacima, jer
im je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalni moment
zatezanja.

Vezbaijte sa razli¢itim pri¢vrs¢ivacima i zabeleZite vreme potrebno
da se postigne Zeljeni moment zatezanja.

Proverite moment zatezanja ru¢nim moment klju¢em.

Ako je moment zatezanja previsok, smanjite vreme udara. Ako je
moment zatezanja nedovoljan, povecajte vreme udara.

Ulje, prljavstina, rda ili drugi zagadivaci na navojima ili ispod glave
pricvr§éivaca ¢e da utiGu na visinu zateznog momenta.

Obrtni moment potreban za otpustanje priévrs¢ivaca u proseku
iznosi 75% do 80% momenta zatezanja, u zavisnosti od stanja
dodirnih povrsina. n,
Lagani rad zavrtanja obavite sa relativno malim momentom
zatezanja i koristite ruéni moment klju¢ za kona¢no zatezanje.

CISCENJE —_—
Ventilacioni otvori na masini moraju uvek ostati slobodni.

Izbegavaijte koriS¢enje razredivaca kada Cistite plastine delove.
Vecina plastike je podloZna o$te¢enjima zbog raznih vrsta
komercijalnih razredivaca i moze se ostetiti njihovom upotrebom.
Cistom krpom uklonite prljavétinu, karbonsku prasinu itd.

ODRZAVANJE

Koristite samo MILWAUKEE dodatnu opremu i MILWAUKEE
rezervne delove. Neka MILWAUKEE servisni centar zameni sve
delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte bro$uru o garanciji/
adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraZiti
od Va$eg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany, navode¢i tip masine i $estocifreni broj na
natpisnoj plogici.
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Pazljivo progitajte uputstvo za upotrebu pre
kori$c¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu
bateriju.

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa
masinom.

Nosite zastitne rukavice.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
se ne smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare
baterije, stari elektricni i elektronski uredaji moraju
da se posebno sakupljaju i odlazu. Uklonite stare
baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja. Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca

o centrima za reciklazu i sabirnim mestima. U
zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije
i stare elektriéne i elektronske uredaje. Pomozite
da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije,
stare elektri€ne i elektronske uredaje. Stare baterije
(posebno litijum-jonske), stari elektriéni i elektronski
uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da

se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i VaSe zdravlje. Pre odlaganja,
izbrisite sve licne podatke koji mozda postoje na
Vasem starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak uskladenosti




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FIDRQ

Lloji i projektimit

Vidaues godité me bateri

Numri i produktit

5051 11 01 XXXXXX MJJJJ

B /[ ] Shpejtésia boshe e rrotullimit 1200 min”'
@) @)
1238 wumii goditieve 2500 min”
[ )@@ ] Shpejtésia boshe e rrotullimit 2100 min-"
@) @9
128 \umii goditjeve 4300 min™
[ )] @@ Shpejtésia boshe e rrotullimit 3200 min"!
4 @) 52
U Z 3 ) Numrii goditieve 6300 min”'
Cift rrotullues maksimal shtréngues 113 Nm
Mbajtése e veglave 1/4" (6,35 mm)
Madhésia maskimale e vidave/dadove M16
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2,0-12,0 Ah) 1,55-2,65 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18 ... +50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive té shkémbyeshme

M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18..., M1418..., M18...

Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés / Pasiguria K
Niveli i fugisé sé zérit / Pasiguria K

Vendosni mbrojtése pér veshét.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vierat totale t& dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara

sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, / Pasiguria K

9,4 m/s? /1,5 m/s?

E PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaijtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PERVIDUESIT GODITES

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur
kryeni punésepse vida mund té godasé linjat e fshehura té
energjisé. Kontakti i vidés me njé linjé pércuese té tensionit do té
béjé qé pjesét metalike té veglés elektrike té pércjellin tensionin
elektrik dhe do té rezultojé né goditje elektrike.
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INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze sigurie.
Rekomandohen veshje mbrojtése si maské pluhuri, doreza
mbrojtése, képucé té forta qé nuk rréshqasin, helmeté dhe mbrojtje
dégjimi.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit t& produktit mund té jeté i
démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin. Vishni njé maskeé té
pérshtatshme kundér pluhurit.

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e
zévendésueshme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese. Pjesét e
pérpunuara, qé nuk jané té siguruara mund té shkaktojné Iéndime
dhe démtime serioze.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

[__SHQIP___] )

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né
mure, tavane ose dysheme.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina
éshté né puné.

Mos e prekni makineriné gé funksionon.

Mos futni bitin kur makineria éshté né puné dhe kémbéza e gelésit
éshté e bllokuar, pasi biti do t& vazhdojé té rrotullohet dhe mund té
démtojé pérdoruesin. Sigurohuni gé puntoja té instalohet si¢ duhet
pérpara se ta pérdorni sérish produktin.

Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat éshté i bllokuar;

kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé moment reagimi té
larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit t& aksesorit pér
veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé. Nése éshté e
nevojshme, higni mjetin bashkues.

Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

+ Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet.

+ Copétimi | materialit gé do té pérpunohet.

+ Mbingarkimi | veglés elektrike.

Aksesori pér veglat ka skaje t& mprehta dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

ﬂ PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie:

* gjaté ndérrimit t& mjetit

* kur e vendosni pajisjen poshté

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Vidhatori godités me bateri &shté projektuar pér shtréngimin dhe
lirimin e vidhave, dadove dhe bulonave.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me pérdorimin e duhur, jo té gjitha rreziqet e mbetura mund
té pérjashtohen. Gjaté pérdorimit, mund té shfagen rreziget e
méposhtme, té cilave operatori duhet t'i kushtojé vémendje té
veganté:

+ léndimet e shkaktuara nga dridhjet

- Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e
punés dhe ekspozimit.

+ ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit
- Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
+ |éndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive
- Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza
dhe képucé té forta.

+ Thithja e pluhurave toksike
- Vishni njé maskeé té pérshtatshme kundér pluhurit.

UDHEZIME PER SIGURINE E BATERISE

Pérdorimi i baterive Li-lon

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. MILWAUKEE ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M18 nur mit Ladegeraten
des Systems M18 karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té
tiera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
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me Iéngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast

kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10

minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Asnjé pjesé metalike nuk mund té futet né folené e baterisé

zévendésuese té karikuesit (rreziku i garkut té shkurtér).

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté

pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50 °C redukton performancén e baterisé.

Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht

pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité

duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

* Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27
°C.

+ Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé
karikimit.

+ Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. cift rrotullues jashtézakonisht té larte,
bllokimi i aksesorit té veglés ndalimi i papritur ose garku i shkurtér,
mijeti elektrik ndalon pér 2 sekonda dhe fiket veté. Pér ta ndezur
sérish, l1éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, t&
gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.
Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar sic duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

Sigurohuni gé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda
paketimit.

Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé
informacion.

ﬂ PARALAJMERIM! Pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit, léndimit
personal ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i
shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin
né léng dhe sigurohuni gé asnjé Iéng té mos hyjé né vegla ose
bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate
té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues,
mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

NJOFTIM: Pas fiksimit rekomandohet qé gjithmoné té kontrolloni
momentin e shtréngimit me njé celés rrotullues.

Momenti i shtréngimit pércaktohet nga njé shuméllojshméri
faktorésh duke pérfshiré sa vijon:
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Gjendja e karikimit té baterisé — Kur bateria shkarkohet, voltazhi
bie dhe cift rrotullimi i shtréngimit zvogélohet.

Shpejtesia e rrotullimit — Pérdorimi i veglés me shpejtési té uléta
do té rezultojé né mé pak té Ciftit rrotullues shtréngues.
Pozicioni i mbérthyesit — Ményra se si e mbani mjetin ose
mbérthyesin ndikon né ift rrotullues shtréngues.

Pérdorimi i njé drejtuesi ose prize me madhési té gabuar, ose
pérdorimi i pjeséve shtesé jo-rezistente ndaj goditjes do té
reduktojé ciftin rrotullues shtréngues.

Pérdorimi ipjeséve shtesédhe zgjatuesve — Né varési té pjesés
shtes€ose zgjatuesit momenti i shtréngimit t€ gelésit t€ goditjes
mund té reduktohet.

Vidé/Dado — Gifti i shtréngimit mund té ndryshojé né varési té
diametrit té bulonit/dados, gjatésisé dhe klasés sé vetive.
Gjendja e mbérthyesit — Mbérthyesit e pisét, t& gérryer, té thaté
ose té lubrifikuar mund té ndikojné né cift rrotullues té shtréngimit.
Pjesét gé do té vidosen- Fortésia e pjeséve gé do té vidosen dhe
¢do pérbérési ndérmijet tyre (i thaté ose i lubrifikuar, i buté ose i
forté, rondele, copé litari ose rondele) mund té ndikojé né ciftin
rrotullues shtréngues.

TEKNIKAT E VIDHOSJES

Sa mé gjaté té jeté i ngulur njévidé ose dado me vidator goditésaq
mé fort do té shtréngohet.

Pér té shmangur démtimin e lidhésve ose copés ku punoni,
shmangni kohézgjatjen e tepért té goditjes.

Jini veganérisht té kujdesshém kur veproni né mbérthyes mé té
vegjél pasi ato kérkojné mé pak goditje pér té arritur gift rrotullues
shtréngues optimal.

Ushtroni me mbérthyes té& ndryshém dhe vini re kohén qé duhet pér
té arritur ¢ift rrotullues shtréngues té déshiruar.

Kontrolloni momentin e shtréngimit me njé gelés rrotullues dore.

Nése gift rrotullimi i shtréngimit &shté shumé i larté, zvogéloni kohén
e goditjes. Nése momenti i shtréngimit éshté i pamjaftueshém, rrisni
kohén e goditjes.

Vaji, papastértia, ndryshku ose ndotés té tjeré né fije ose nén kokén
e fiksuesit do té ndikojné né sasiné e ift rrotullues shtréngues.

Cift rrotullimi i nevojshém pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75% deri né 80% té cift rrotullimit shtréngues, né varési
té gjendjes sé sipérfageve té kontaktit.

Kryeni puné té lehta vidhosjeje me njé cift rrotullues shtréngimi
relativisht t& ulét dhe pérdorni njé celés rrotullues dore pér
shtréngimin pérfundimtar.

PASTRIM

Hapjet e ventilimit t& makinés duhet t& mbeten gjithmoné té lira.

Shmangni pérdorimin e tretésve gjaté pastrimit té pjeséve

plastike. Shumica e pjeséve plastike mund té€ démtohen nga llojet

e ndryshme té tretésve té tregtuar dhe mund té& démtohen nga
pérdorimi i tyre. Pérdorni peceta té pastra pér hegjen e papastértive,
pluhurit té karbonit, etj.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé MILWAUKEE dhe pjesé kémbimi
MILWAUKEE. Kérkojini njé gendre té shérbimit MILWAUKEE té
zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim
(referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni
bateriné e zévendésueshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vishni doreza mbrojtése.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas. Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike
dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas. Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj
pér gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit. Né
varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité

e pérdorura dhe WEEE. Ndihmoni né reduktimin

e nevojés pér léndé té para duke ripérdorur dhe
ricikluar baterité tuaja té vijetra dhe WEEE. Baterité e
mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet
elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té
vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen
né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin,

mund té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj. Fshini ¢do té dhéné personale qé
mund té jeté né pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter , Technische Daten* beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit

toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de felgende
europzeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
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EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
méaaraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

AnAwvoupe, Ye TV 1IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KaI PE ATTOKAEIOTIKG DIKF
pag eublvn, 6TI To TIPOIdV TToU TTEPIYPAPETal OTa TEXVIKG OTOIXEID TTANPET
OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAoUBWV Eupwrraikwv Odnyiwy,
Eupwaikwv Kavoviopwy Kal evapuovIoPEVWY TTPOTUTTWY.

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tiim sorumluludu bize ait olmak Uzere, Teknik Verilerde
belirtilen Grlintin agagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiiktimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizie pod technickymi udajmi vyhovuje prislusnym ustanoveniam
nasledujucich europskych smernic, eurdpskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oswiadczamy na wtasng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Gyartoként kizardlagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkoz6
rendelkezéseinek.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehnickim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
apraksttais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniujy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises ,Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite asjakohastele satetele.

NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU ESC

Co Bcell 0TBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOU3BOANTENb 3asBMSIEM, YTO
u3aenue, ykasaHHoe B « TeXHUYECKUX XapaKTepucTuKax», 0TBe4aeT BCEM
COOTBETCTBYHOLLMM MOMOXEHUAM CrIeAyIOLLMX eBPONENCKNX ANPEKTUB,
©BpONeViCKMX PErnamMeHTOoB, a Takke rapMOHM3MPOBaHHbIX CTaHAAPTOB.

JEKNAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTto npousBoauTen Aeknapupame Ha CBOS INYHa OTTOBOPHOCT,
Ye NPoAyKTBT, onncaH B , TEXHUYECKU AaHHN", OTrOBaps Ha BCUYKM
CbOTBETHU pa3nopeabu Ha ANPEKTUBUTE W PErnaMeHTUTe Ha
EBponeiickus Cbio3 1 XapMOHU3UPaHUTE CTaHAapTU No-4ony.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.

EK-OEKITAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Hue, kako npou3BoauTen, 3jaByBame Noj Halla eauMHCTBEHa
O/IrOBOPHOCT fieka MPOU3BOAO0T ONMLLIAH BO TEXHWYKM NOAATOLM 1
1CMOMHYBa CUTE COOABETHW 0apeabu Ha crieHUTe eBPONCKU AUPEKTUBH,
€BPONCKM PerynaTuem 1 ycornaceHu craHaapam.

/

OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

Sk BUPOBHMK MU BiANOBIAANbHO 3asBMSIEMO, LLO OMUCAHWIA HIKYe Y
TexHiYHNX JaHuX, NPUCTPIii BiANOBIgae BCIM YMHHAM NONOXKEHHSAM
avpekTue €C, €BPONENCbKIX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaH4apTIB.

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI

Kao proizvodag izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$éu da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT

Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek t& dhénat teknike pérmbush té gjitha

dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.
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Hetor” C €

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.
Autorisiert die technische Datei zu erstellen.
Autorisé a rédiger le dossier technique.
Autorizzato per compilare il file tecnico.
Autorizado para elaborar la ficha técnica.
Autorizado para compilar o ficheiro técnico.
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.
Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.
Godkand att sammanstélla den tekniska filen.
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.
E€ouaiodoTnpévog yia T oOvTagn Tou apxeiou TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWY.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.
Povéreni ke kompilaci technického souboru.
Opravnend osoba na zostavenie technického suboru.
Dyrektor zarzadzajgcy.
A miiszaki dokumentacio dsszeallitasara felhatalmazott.
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.
Pilnvarots sastadit tehnisko failu.
|galiotas sudaryti techninj failg.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.
JInLo, OTBETCTBEHHOE 3a MOArOTOBKY TEXHUYECKON [OKYMEHTaLNN.
YNbIHOMOLLEHO NULE 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKMUS dain.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.
OBnacTeH 3a Npubupatse TEXHNYKN NoJaToLu.
YNoBHOBaXEHWIA CKnagaTi TEXHIYHY [OKyMEHTaLLio.
Ovladcéen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.
Ll el 48 33

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-2:2014

EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Winnenden, 2025-05-14

s

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.
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